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CHAPTER I

GOOD-BYE, BILBAO!

Bilbao, May 15th, 1937
My pEAREST sONS,

On the eve of your departure for a distant
country I write these few lines for you to keep for
ever. Read them and bear them in mind. In these
moments, my sons, when I see you taken far from
your native land, that you may be saved from the
bombs which the murderous planes drop on us and
which destroy our country, I feel a great sadness
because you have to go and a happiness because you
go to live a life which, as human children, is your
due.

My sons: you, Narciso, are the eldest. Look after
your little brothers always. Moises, my son, you will
try to be gay in the assurance that your father and
mother will not forget you, or any of you, ever;
that the war will end and that you will return
and be at our side. You, Javier, my son, be gay too.
Keep your high spirits and liveliness always within
the bounds of prudence. Although you are the
youngest, I see signs in you that you will open up
a path in life. Your little brothers, although older
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than you, are more restrained. You will need to
have much respect for them. Further, I say to you,
although you three are brothers, you must love all
the other children as yourselves, as though they
were your brothers, for reasons of humanity, because
you are all brothers and we have and we owe love
one to the other.

My sons, I am writing these lines and I am very
happy. It is my father’s heart which dictates them,
my hand which writes them; and when you read
these letters in a far-off country you will say: the
hand which wrote this is the hand which caressed
us, which sometimes, when we deserved it, chastised
us, but soon caressed us again and whose touch con-
soled us. I say this to you, my sons, because your
mother and I believe that you will be very good.
You will be obedient and respectful to your teachers,
who will be to you as parents and, indeed, at that
distance, something more than your parents.

My sons, in these anxious moments when I see
you depart to be saved from the bombs, in these
moments as I write you these fatherly words, I see
the assassins’ bombs falling and the people fleeing
to the shelters, but I myself stay in our humble
room to finish this sad letter. I feel the thunder
and vibration of the bombardment; but nothing
alarms me, and now that you children are safe I
am afraid of nothing.

My sons, be decisive always: if they ask you if
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you are Red, say plainly that you are proletarian,
poor, human, and Christian. Say that you love best
those who are workers, earning their bread with the
labour of their hands, that you love the sacred
mandates of the law of God, that I, your father, and
the fathers of the other children who are with you
do not kill in aggression, but defend themselves;
that all we ask for you is bread and peace; that
wicked men infringe the sacred mandates and de-
clare war on us, and that if this is being Red, as the
murderers say, then we are Red. We are Red as the
poppy, but we are Red because they have shed our
blood, and our bodies are stained with the red
blood which runs in our veins.

My sons, in conclusion I give you a counsel of
obedience and respect to those in charge of you.
Maintain that honour and that love of work which
is the treasure of the poor. Good-bye, my sons,

many kisses from Papa and Mama.
N. anp V.

Bilbao, May 16th, 1937
MY DEAREST SONS,

I want to tell you that to-day, from nine in the
morning, when I went to fetch you at the Perman-
encia, where you are being kept, until nine at night,
when I took you back, were the happiest hours of
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my life. You know how we spent those hours. We
travelled twenty-five kilometres by train from
Bilbao to Plencia to the Sanatorio Maritimo, where
your dear mother, my beloved companion, is ill and
sad. But Mama, seeing you all so well and so pretty,
grew gay and happy in our company.

My sons, always think specially of Mama when
you lie down to sleep at night. She and I will always
hold you all in our thoughts.

Go away happy now, since you have seen that
Mama was better yesterday than you have ever
seen her since she went to the sanatorium. And
although the Sister told Mama that the doctor said
you were not to kiss her, you, Moises, my son,
hugged her and kissed her before you left, and,
after you, the others did so, and you saw that those
kisses gave her life because they reached her heart
and quickened the love which she has for you.

My sons, I have no more to say now. Go away
contented because you know I will take great care
of Mama, so that she may get well quickly and so
that, when this war is over, we can all be happy
together again as we were to-day when we went
to say good-bye to her.

When you come back from England you will have
a lot to tell us. Now when you reach that country,
where you will be received with open arms, you
will tell them—having seen, to go no further than
what you saw to-day from the train when you went
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to see Mama, ruined houses and churches—that no
children in the world are suffering as Spanish
children suffer, and that you and your parents will
be grateful for ever that in this terrible hour they
are saving you from being singed by the flames of
the hideous war started by those fiends who are
destroying Spain.

My sons, it is midnight now, and I write these
lines in a great hurry because at any moment you
will leave for England, and I want you to take these
notes with you. But in order that they should not
all be sad I am going to write you down a few songs
with which to amuse the English children.

No hay en Espafia
puente colgante

mas elegante

que el de Bilbao.
Porque lo han hecho
los Bilbainitos

que son muy guapos
y muy salaos.t

You know that this bridge is the #rasbordador which
takes people from Las Arenas to Portugalete, and
the river is called the Nervion.

NARCISO M*‘*****‘

1 There is not in Spain
A more elegant
Hanging bridge
Than ours in Bilbao.
Because it was made
By the little Bilbao chaps
Who are very handsome
And very bright.
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This is for the little girls to sing.

Desde Santurce a Bilbado
vengo por toda la orilla
con mi saya remangada
luciendo las pantorrillas.

Vengo de prisa y corriendo
porque me oprime el corsé
voy gritando por las calles
sardina frescué,

La del primero me llama
la del segundo también
la del tercero me dise

a como las tiene Usté.

Ella me dice que a cuatro
y vo le digo que ha seis
cojo la sesta y me marcho
sardina frescue.?

As you know, this song is very typical because the
Santurce sardines are the best on the whole Basque
coast and the fishwives who sell them are very racy
and come running the whole way to Bilbao barefoot,

1 From Santurce to Bilbao

I come along the river bank
With my skirts turned up
Showing off my legs.

I come running in a hurry
Because my stays hurt me.

I go shouting through the streets
Fresh sardines !

The first one stops me,

The second one also,

The third one says to me
What is your price ?

She tells me the price is four,
I tell her the price is six.

I hitch my basket and off I go.
Fresh sardines !
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as if they were on the sands, with their skirts tucked
up. And you know that if they can’t agree about the
price with the first, the second or the third customer,
they up with their baskets on their heads and, with
much ribaldyr, make off and go their way crying

out:
Sardinas frescue
mis sardinitas
qué ricas son
son de Santurce

las traigo yo.!

VIRGEN DE BEGONA

Adios Bilbadito adios

adios Arenal florido

adios Virgen de Begofia
aunque me voy no te olvido

A ti Virgen de Begofia

de rodillas te pedimos

que no entre el invasor

en nuestro Bilbao querido.?

My sons, this walk to Begoiia was and will be
our favourite walk. You remember how always
when Papa was free he went for this walk and how

1 Fresh sardines !
My little sardines !
They’re very good.
They're from Santurce.

2 Good-bye, dear Bilbao, good-bye !
Good-bye, flowery Arenal !
Good-bye, our Lady of Begona !
If I do not see you, I will not forget you.
Oh, our Lady of Begofia,
On our knees we beg you
Never let the invader
Enter dear Bilbao.
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we used to sit on the benches near the church and
buy little cakes from the old sweet-woman. Sing
these songs, because they are dear memories of the
country you were born in.

SAN ANTON

Fuf bautizado en la Iglesia
del Puente de San Anton

y me he bafiado en las aguas
de nuestro rio Nervion.

Ahora por nuestro destino
vamos a cruzar los mares
adios puente San Anton
mercao y las siete calles.

All children know this song, but it would be fun
to adapt the song to some tune so that Bilbao will
live in your hearts. Over there you will be in the
company of children from other provinces of Spain
and you will all sing your own songs. In the midst
of the tragedy in which we live, be gay, so as to lift
life up again. You are the men of to-morrow, all
you children of the world. Know that we send you
our kiss and that we believe from you will be born
the peace of the world.

Bilbao, May 17th, 1937 NARcCISO M****s*sx
11 was baptised in the church
Of the bridge of San Anton,

And I have bathed in the waters
Of our river Nervion.

Now by our destiny
‘g:csa;c to cross the seas.

ye, bridge of San Anton,
Market and Seven Streets.
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Bilbao, May r9th, 1937

My sons, hate war, love peace. I cannot hide
from your innocent eyes all the destruction and
ruin and all the children who are homeless. I can
say no more. It is not fit that you should stand such
suffering, therefore be content to cross the seas that
you may live. I do not wish that the incendiaries’
torch should brand your frail little bodies. Good-
bye, my sons. All Spanish children must pray for
peace in the world, so that no other children may

suffer as you have done.
NARCISO M"t‘t*#‘

Bilbao, May 20th, 1937
My DEAREST soNs, NARcCIsO, MOISES, AND JAVIER,
To-day you are embarking at Santurce (Bilbao)
in the Habana bound for Southampton (England).
You are going to cross the sea. My boys, you have
often asked me if being in a ship is like being in a
lighthouse. Now for a little while you are going to
live the reality of which you have often dreamt. My
sons, in the country in whose warm heart you are
going to be received respect all the customs and
observances now as children; then to-morrow per-
haps you will be good, honourable citizens, a credit
to England, Spain, and Spaniards.
My sons, destiny places you in this situation. All

children of Spain have a very sacred mission now.
Be




18 GOOD-BYE, BILBAO!

You are the emissaries for the peace of the world.
Our sick and suffering mother Spain sends the sons
of her sons out into the world so that they may not
perish in the fires of this fratricidal war. Our
honourable people asks only bread and peace that
it may live in unbroken harmony.

My sons, you will pray often that Mama gets
better. She is very ill, but do not worry. The doctor
tells me that she is better. It was nothing mare than
that the poor woman went through so many
emotions that she suffered a physical collapse. But
once she knows that all is well with you and that
you are safe, she will get better, and by the time
the war is over she will be out of the sanatorium,
and when you come home we shall all be together,
and there will be hugs and kisses. Good-bye, my
sons, many kisses from Papa and Mama. In order
that you may see Mama really is happy, here is her
word.

Good-bye, Narciso, Moises, and Javier, go off
happy. I am much better. You know how good
Papa is and that he will look after me well. I want
you to be easy, and to study and play and do as
you are told. Good-bye, my sons, many kisses from

your parents.
N. anp V.




CHAPTER I1
BILBAO AND BACK

by
RICHARD ELLIS

Four or us stepped from the plane in a light
drizzle, and for the first time heard ourselves des-
cribed as the ““ English Medical Mission.” A ragged
boy of fifteen or sixteen, wearing blue dungarees
and a grey forage cap, was leaning against the shed
smoking a cigarette and trailing a rifle nearly as big
as himself. He nodded to us, and showed us the dark
cave behind the hangar, built of sandbags and scrap
iron, and covered with turfs. It was the first re-
fugio or bomb-shelter we had seen, and was
doubtless as much and as little bomb-proof as most
of the others. * You’ll soon learn the tricks,” he
added encouragingly. “ One siren means the planes
are sighted, two’s danger, and three they’re right
overhead.” A government car arrived, and we
drove off through straggling suburbs, pocked here
and there with ruins. Groups of women were filling
sandbags, and everywhere there seemed to be
children.

We wondered which of them had been chosen for
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the “ Expedicion a Inglaterra.” The car swung into
the square before the Presidencia, where the magni-
ficent lounging sentries in their blue uniforms and
scarlet berets gave the only touch of opéra bouffe in
the desolate crowded town. At the next corner stood
the largest and most popular refugio, and on the
pavement all around it women and small children
sat waiting for the next siren to sound.

We learned from Mrs. Manning that the medical
examination of the children had been planned to
start the following day. We took the opportunity of
visiting what had been the Civil Hospital, and it
was perhaps the best introduction to Bilbao we
could have had. Clearly under normal circum-
stances an up-to-date and well-run institution, it was
working against impossible odds. It was bankrupt
of equipment, dressings, and drugs. The X-ray
apparatus was useless for want of one small part. In
the casualty department, fractures were being set,
and even a smashed pelvis and sacrum probed for
bullets, without anwsthesia. For there were no
anasthetics to be had. Whilst we were there a little
boy of five was brought in from a neighbouring
village with eight machine-gun wounds in his belly.
He died a few minutes later. It was a relief to move
on to one of the several homes for the orphans of
militiamen which have been set up by the Assistencia
Social, the ministry concerned with the overwhelm-
ing problem of refugees. The director pointed with
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pride to where a bomb (fortunately a dud) had gone
through the house from ceiling to cellar the day the
children were moving in. At the sudden sound of
the siren, the house and garden cleared as though
by magic, the children trooping down to the refugio
in the cellar, whilst the older boys carried down
some of the smallest, who were in the middle of
being bathed. A little girl explained the difference
between the dull sound of the bombs and the higher-
pitched popping of the anti-aircraft guns.

Next day we were to learn the difficulties of any
consecutive work. We had hardly got a group of
children stripped to the waist and begun examining
them when the sirens sounded and the children
scattered. It was forty minutes before we could
begin again, and when this had happened four
times in quick succession, there were no children—
and no morning—Ileft. It was finally found necessary
to work during the day in a garden immediately
outside a refugio so that the children could be
promptly reassembled, and to continue the exam-
inations until the small hours of the morning. It
says not a little, both for the Basque child and the
Basque mother, that even under these circum-
stances, and often after hours of waiting, there were
not a dozen out of the whole four thousand who
cried or made any difficulty about having their
throats examined !

It was extremely interesting to find that although
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the children were clearly frightened of the bom-
bardments and were living in an atmosphere of
constant anxiety and overcrowding, we did not see
any cases of chorea and hardly any examples of
“ the nervous child ” so common in London out-
patient clinics. The group as a whole appeared
healthy and well cared for, in spite of the loss of
weight and moderate malnutrition obvious in most
cases. (For many weeks the whole town has been
living almost exclusively on rice, beans, and cab-
bage, often improperly cooked for lack of fuel, with
a strict ration of rye bread ; fresh vegetables, milk,
meat, eggs and butter have, of course, been prac-
tically unobtainable.) It was equally clear, however,
that many of the women had starved themselves to
supply their children with food, some of them being
almost too weak to stand. A few cases of severe
starvation amongst the children could be picked out
at once by their blank, apathetic faces, slow move-
ments, and huge distended abdomens.

The principal way in which the deficiency of the
diet was becoming manifest was in the very high
incidence of dental caries (presumably due in part
at least to this cause) and in certain skin changes.
It was encouraging to feel that the group as a whole
was still essentially a healthy one, and that good
feeding should return nearly all these children to
normal within a comparatively short time. It will,
of course, be on the youngest children, and



BILBAO AND BACK 23

particularly on the infants born during the blockade,
that the appalling deprivation will have its pro-
foundest effect.

The day our examinations were completed, cir-
cumstances suddenly made an immediate return to
London necessary. The plane was due to leave at
five o’clock, but at 4 p.m. a heavy bombardment
of the aerodrome began, and it was not until two
hours later that I could leave. The surface of the
field was strewn with earth and stones, and broken
with several large pot-holes fifteen feet across. A
dud which had fallen near the hangar had knocked
small holes in the wings of the plane, but caused no
further damage. We had a bumpy take-off between
the pot-holes and over the scattered rubble. Three
Franco planes put out after us, but a detour out to
sea left them behind. I travelled as far as Paris with
a Basque civil servant who was taking the passport
of the German aviator brought down the previous
day to the Basque Delegacion. He showed me where
it had been issued in Berlin in April, and visa’d
subsequently at the aerodrome in Rome. By an
ironical coincidence we found the only language in
which we could conveniently converse was German !

Arriving in London it gave one a curious sense of
unreality to find the city flood-lit and the Corona-
tion decorations still flying. However, in sixteen
hours the irritations of crowded pavements and
deflected traffic were left behind, and I was on the
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way back to Bilbao. I arrived to find the Habana (an
old liner owned by the Basque Government, and
converted for refugee transport) in the harbour, and
the arrangements for embarkation completed. The
children were taken down to the ship in trainloads
of six hundred, and filtered down to every inch of
accommodation in the ship. The partings from their
parents made pitifully clear the overwhelming faith
that the Basques have in England. Many of the
fathers must have known they might not be alive
to welcome their children back, and everyone that
the future was utterly uncertain.

We passed the breakwater early next morning,
accompanied by a Spanish destroyer, a yacht
carrying other refugees to France, and two cargo
boats ; shortly afterwards we were picked up by our
British convoy, the Royal Oak and a destroyer. As
bad luck had it, we found a strong wind and sea in
the Bay. The next fifteen hours are best forgotten.
Four thousand wretchedly seasick children crowded
into an old boat whose very latrines are apt to re-
gurgitate in sympathy, are not a pretty sight. For-
tunately by evening they were all falling asleep
from sheer exhaustion where they lay. Under the
direction of the captain himself (who had filled his
own cabin with children), the stewards cleaned the
saloons where most of the children were sleeping,
and spread sheets over the palliasses. We collected
sleeping children from all over the ship, picking
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them off ladders, window sills, and out of baths and
laying them under cover. Next morning I was
awakened by the sound of thousands of feet on deck,
and going out was greeted with cries of *“ Rubio !
“ Hombre ! ”” and asked perhaps five hundred times
when we-should arrive, and whether they would
really get white bread, and butter—and milk—and
even meat, in England. Soon the boys were lined up
dancing to the sound of a flute, when suddenly the
whole ship listed to one side as four thousand
children crowded the rails and deck and rigging
to wave frantically to a blue strip on the horizon.
“ Inglaterra ! Inglaterra!” I only trusted they
would find the welcome there for which they hoped.




CHAPTER 111

CAMP-LIFE

THE CHILDREN HAD NOT EXPECTED to live in
tents. They viewed them with a mixture of surprise
and displeasure, and one of them remarked that it
was all right for the English, who lived in tents all
their lives, but hard on the Basques, who were used
to houses.

With the superb adaptability which still continues
to surprise adults, the Basque children accepted the
peculiar arrangements which the English had made
for them, and were soon taking pride in the neat
order of their few belongings in their canvas homes.

The Camp presented, of course, a hundred novel-
ties and opportunities for enterprise which, with
recovering mental stability and physical health, the
children exploited to the full.

Anyone who has visited a “ free” school will
recognise the behaviour of these children. Released
from the routine of home life and school life, they
clustered eagerly and experimentally round every
object; and, shortly, that object was destroyed.
Benches and other simple wooden structures were
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the first to go. But the spirit was one of interest
rather than destructiveness, and a very small pro-
portion of four thousand children, showing a lot of
interest, can wreck anything at all.

In the administrative section of the Camp there
are typewriters: here would gather ten children.
There are loud-speakers: here would gather twenty.
There are stores-tents and mess-tents and clothes-
tents and medical-tents: each one a centre of un-
flagging curiosity. Then there were also visitors of
extreme kindness who occasionally brought choco-
late—an ecstasy beyond words—and frequently
brought cars. Nobody has actually suffered a
mechanical breakdown as a result of driving a car
into the Basque Children’s Camp, so it would be
ungracious to dwell upon the treatment of cars. It
does not differ greatly from that to which they are
subjected when parked in any fairly populous
London street after school-hours.

But the activity of outstanding importance in the
Camp, and the one which is ubiquitous and con-
tinuous throughout the long day, is washing. There
are many water-pipes wandering across the wide
fields where the Camp lies and at every tap a group
of tireless young washerwomen is to be seen at work.
Benches are propped up and there, with vigorous
beatings and bangings and rubbings, with lavish
soap-suds and all the paraphernalia of inveterate
laundresses, the children wash and rinse and hang
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out to dry. When they have finished washing all
their clothes, they wash the little boys.

This exceedingly useful and obviously satisfying
activity is a real feature of the Camp life, and speaks
well for the standard of both cleanliness and house-
wifeliness inculcated at home—though it is said that
small bribes of chocolate have sometimes to be
offered for a show of clean feet.

In this connection it is interesting to notice that
when the first cases of typhoid broke out in the
Camp—the fact that this infection, though of long
incubation, never touched more than five of the
children speaks volumes for the excellence of the
Medical service—the children were bidden to dip
their hands in a solution of Lysol before meals.
There was a great reluctance to comply with this
rule and it was found that, in the children’s view,
it was dirty to put your hands in water which other
people had already used. After this discovery a few
drops of the disinfectant were poured over each
pair of hands and everyone was pleased.

Food is, of course, a matter of keen interest. The
children’s delight in English white bread was so
great that many of them scraped off the butter and
hid it in their palliasses, crammed as much of it as
they could into their pockets and under their jackets
(as was revealed in the course of Medical inspec-
tions), and generally behaved in accordance with
the declaration of the one little boy who said: “ I
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never knew there was so much white bread in the
world. We are going to eat all of it !

A great deal of barter goes on, and sometimes it
has been found that one child has eight pieces of
sausage without any bread, while another has as
many pieces of bread without sausage. Nor does
trading stop at food, for one distinguished visitor
from London lost his hat at the Camp and found
it at last on the head of a young Basque who refused
to part with it on the grounds that he had paid two
pesetas for it. He agreed, however, to find the sales-
man who, in his turn, protested that he had bought
it for one peseta. The negotiations were not traced
back to their source.

At first and before the giant marquees were
erected, the children formed queues at meal-times
and were served in the open. This led to obvious
abuses, for many children with keen appetites and
wits to match, having got their food and hastily
swallowed it, lined up demurely at the tail of
another line and were thus served as many as five
meals without detection. It was therefore decided
that each child should wear an arm-band and, on
being served, should have the band removed so
that, at a glance, the authorities could see who had
received the meal and who had not. To facilitate
the service, the children were grouped and each
group wore an arm-band of a different colour. One
such group was found to have gone dinnerless,
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because their distinguishing bands being yellow,
which is Franco’s colour, they had torn them off
and preferred to forgo the meal rather than bear
this stigma.

Now in the huge airy tents which hold as many
as two hundred and fifty children at a time, they
sit contentedly and eat with a great deal of noise
and appetite; though even this was not achieved
without a hitch, for many of the smaller children
had never sat up to table before and were accus-
tomed to take their food in both hands and run
out into the sunshine at home to eat it and they
could not at first understand or tolerate the stilted
customs of the board.

Naturally amongst so many children, derived
from so many types of home, there are some who,
even before the horrible privations which Civil War
has brought, suffered from under-nourishment and
show it in their growth. What is remarkable to any-
one who has ever had the opportunity to study large
numbers of English school children is the absence of
rickety legs, weak eyes, distended abdomens, and
decayed teeth. Certainly the medical examinations
revealed a high incidence of dental-caries, which
was attributed to the previous ghastly months of
bad and insufficient feeding, but these children are
beautiful. They had, of course, before the war, the
advantage of much sunshine, olive oil and fruit in
family circumstances which, in England, mean a

- e b et
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diet of bread, margarine, tea and fog, and this is
recorded in straight brown limbs, even white teeth,
glossy hair and clear eyes, even when clothes are
ragged and every movement is informed with the
agility and sharpness of street life. Dr. Richard Ellis
and Dr. Audrey Russell, who went to Bilbao to
examine the children before they embarked, wrote:
“ Perhaps the most surprising feature of the
examination was the good health of the group as
a whole, in spite of the conditions of deprivation,
anxiety and overcrowding in which they had been
living for many weeks. It was evident that even the
poorer peasants have a high standard of care for
their children, and that before the blockade almost
all the latter were well fed and well developed.”
The habit of running about barefoot has had its
effect and the children’s wide-spread, beautifully
formed feet are now encased in boots which look
preposterously too large at the end of their young
legs. In England it is really necessary for them to
wear boots or shoes and there is possibly an element
of swagger in the great size they choose; just as,
when some of them were given new clothes on their
arrival, they selected shorts and frocks which almost
reached their ankles and covered their hands.
The one quality of character which has been
remarked on by everyone dealing with the children
is their great reasonableness, or, if one prefers,
* The Lancet, May 2gth, 1937, p. 1303
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intelligence. Whenever a gang of helpers is required
in the Camp, the children are summoned and
volunteers are invited. No one in the spineless hope
of pleasing steps forward, but instead a judicious
voice enquires what is the work and how necessary.
Given this information, a willing band is recruited
and stipulates its terms and conditions in a business-
like way.

A little boy in the course of his explorations came
upon a member of the administrative staff, a woman,
working unattended in a tent. He expostulated at
this irregularity and constituted himself her guard,
sitting outside the tent with a large stick. After a
short time he grew bored and, putting his head
inside, he announced that he was going to get his
friends to join him, and explained that while he
would never allow this lady to relapse into the
unprotected state in which he had found her, he
felt that work, even when self-imposed, should be
varied by pleasure; and he thereupon fetched his
gang. (This, no doubt, put a swift end to the lady’s
chances of getting her own work done.)

One group of older boys set out from the Camp
one day for London. They were found many miles
away and brought back. They reasoned that it had
always been their intention on coming to England
to see London ; they had not travelled so far merely
to live in a field and, since this appeared to be their
fate, they had taken matters into their own hands.
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It was explained to them that no one in the Camp
had the smallest objection to their being placed in
a home in or near London when their turn came
to be evacuated from the Camp and that they would
then reach there by comfortable means and with the
assurance that beds and food would be awaiting
them. They considered this unromantic view and
then agreed with it completely. Their dissatisfaction
with life in a field may have remained, but they
accepted without hesitation the practical aspect
once it had been shown them, and they made no
further efforts to leave the Camp.

The older boys represent a quite special element.
Not because they smoke and are rough—quite
small ones smoke and are extremely hardy—but
because these bigger boys have had the responsi-
bilities and the work of men during the many bitter
months of the Civil War. Some of them have dug
trenches with the front line; more of them have
taken their father’s place in the workshop and the
home; all of them have seen the calamity of war
overwhelm their families and have realised, as the
younger children cannot have done, the utter dis-
ruption it has caused. These adolescent boys, with
their hopes and their strength and their difficulties,
have come fresh from witnessing scenes of such
horror and such violence that only adults unfitted
by nature to be with young people would expect
to find stability here. If these boys have been found

Ce
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* undisciplined ""—in the Boy Scout sense—it is due
to their experiences far more than to any innate lack
of goodwill. Their wildness, their roughness, their
resentment of the minor restraints are not as great
as one would expect from boys whose brothers and
comrades are fighting, whosé fathers have been
killed, who have seen their mothers shot down
in the street by machine-gun fire, and who sud-
denly find themselves transplanted from the harsh
and shocking turbulence of war conditions, in
which they have begun to play their part as men,
into a placid countryside, with strict boundaries
to their excursions, small children as their fellows
and mild, neutral men and women as their mentors.

It was found that the best way to satisfy their
natural longing for a tougher life was to allocate
to them a section of the Camp and give them a
measure of self-government. Here they cook for
themselves and look after everything with great
competence ; but it would be grossly lacking in the
most elementary human understanding to suppose
that in a few weeks, or a few months, of kindly
treatment, these boys will forget what they have
been through, or that, having suffered so severe a
jolt at the very onmset of early manhood, they will
not require the most sympathetic, conscious and
comradely treatment if they are to respond to the
authority of strangers.

The question of ““ gangs  has not been an easy
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one, for, at the start, and by reason of the manner
in which they were selected for coming to England,
many children who had neither brothers nor
sisters were entirely lonely. It often happened that
their friends from the street, the school, the home
had not been included in the expedition and every-
one was unfamiliar. For the older boys this parti-
cular trouble did not arise: with the manners of
men and shared interests, they simply banded
together, whether they had known each other
previously or not. But in several cases the smaller
children—homesickness, racked nerves and physi-
cal exhaustion abetting—made friends unwillingly,
and it was no uncommon thing in the early days
to see small isolated figures wandering about the
camp, totally forlorn.

Time and proximity have banished these figures
and there are now scarcely any children who have
not become part of some little group, whether
tent-mates or others.

Desirable and, indeed, essential as this is for the
general well-being of the children, it has created a
number of fresh problems for the authorities, since
it is impossible to guarantee that friends will not
be separated again when the contingents are drafted
to the various homes all over the country, and the
splitting up of these tenuous, newly-formed friend-
ships—which must replace parents, relatives and
life-long playmates—is not a grateful task. The need
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to conform to certain strict divisions of the children
militates against the natural desire to preserve the
“ gangs,” which are often composed of elements
officially incompatible.

The children of the Nationalist Party have
particularly to suffer in the fresh break-up when
they leave the camp, because where a brother and
sister are all that remains to each, they must be
separated again, since no mixed Catholic homes
exist.

It is for this reason that, unless explicitly stated
by the parents, or by a particular teacher in whose
charge a family of children may have been placed
by the parents, the children of the Basque Nation-
alist Trade Union (the * Solidario Vasco ) are
not treated as devout Catholics and have therefore
a chance to remain with their brothers and sisters.

There are some five hundred children in this
category, and almost every case requires the most
close enquiry : enquiries in which weeping children,
expostulating teachers, pleading priests and worn-
out administrators play their several parts.

The other sections represented, other than those
mentioned, are derived from Accion, the left-wing
of the Basque Nationalists, from the U.G.T. (Union
General de Trabajadores, the Socialist Trade Union),
the Communist Party, the C.N.T. (Confederacion
Nacional del Trabajo, the Anarchist Trade Union)
and the F.A.I. (Federacion Anarquista Iberica).
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There are also twenty-nine militia-men’s orphans,
who belong to five families, came from the same
Socialist orphanage and have remained together
in company with two of the widowed mothers who
act as teachers. There are no Fascist children as
such, though undoubtedly some of those who were
sent by the Nationalist Party are of parents un-
affiliated to trade-union or political party which,
under the conditions prevailing at Bilbao at the
time of the evacuation, is as much as to leave them
open to the suspicion of being pro-Fascist, and child-
ren so suspected, justly or unjustly, have had
difficult times at the hands of their companions.

The manner of their selection, apart from the
militia-men’s orphans, was simply this: the Assis-
tencia Social (the ministry directly concerned with
the refugee problem) in Bilbao, informed that four
thousand children were to be allowed to come to
England, told the political Parties that each could
be represented according to its electoral strength.
The Parties communicated with their affiliated
organisations, and, in these proportions, the children
from each section were drawn. They were examined
very thoroughly by the Basque medical authorities
and, since this did not satisfy the British Ministry
of Health, two British doctors, Dr. Richard Ellis
and Dr. Audrey Russell, examined them again
before they embarked.

With the children came two doctors, four nurses,
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fifteen pricsts, ninety-five maestras (that is, certified
teachers) and a hundred-and-twenty auxiliares
(nurse-maids and helpers who were, in some cases,
mothers of the children).

It has been suggested by visitors, impressed by the
physical beauty of these children, that they were
specially selected to impress. Naturally children of
poor constitution or actual ill-health were not
proposed for the expedition, but by all the accounts
of those who were most intimately connected with
the selection, the children who came here are a
very fair sample of Basque childhood and fully
representative of the general physical standard.

Certainly they did not look as well on arrival
here as they look now, and they no longer start
at every noise behind them, or become tense and
silent with anxiety when the planes from near-by
Eastleigh aerodrome pass over their heads. Indeed,
after a very short time, the small boys begged to be
taken to Eastleigh to inspect the machines, and they
make comments of a highly technical nature on the
aircraft which so alarmed them in the early days.

Contrary to the general belief, these children do
not speak Basque, but Spanish. They come, for
the most part, from the big towns, and the majority
is from Bilbao, a large port, so that they are not
even pure Basque types. A few of them can speak
that strange language which has been preserved
through the ages, but all speak Spanish, and their
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English is limited, so far, to: Ullo, Good-bye, O.K.,
Meester, Penny and Thank you. They show, how-
ever, the greatest willingness to learn our language
and to teach their own. They have seized with
much amusement upon the misguided Spanish of
some of the English visitors, and “ muchos malos *’
is now one of the most frequently-heard expressions
amongst them.

As the children have grown accustomed to their
new situation, to their English friends, to each other,
and to a life of “bread and peace,” they have
taken to dancing and singing. They sit in the fields
at night and sing their folk-songs ; they dance to the
radio music which is relayed through loud-speakers
all over the Camp; they advance with ready smiles
to meet the visitor and beg for ““ santos —by which
they mean cigarette-cards, not unlike the little
holy pictures they knew at home and therefore
take to represent the saints of tobacco—they go
for walks in the English lanes and gather wild
flowers, and they play as other children do, with
energy, with spirit and with more grace than most.

Entertainments have been lavishly provided for
them. There is an excellent cinema in the Camp,
given by Mr. Sidney Bernstein (whose manager
explained, when complying with the Home Office
regulations: “I'm not allowed to put all my
Basques into one exit *). There is a stage for visiting
performers, who have:been most generous in going
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to the Camp ; and, with music and messages coming
from the loud-speakers all day long, with bands
playing in the evening and the infinite variety of
doings which the Camp itself presents, there is no
lack of life and the atmosphere is, indeed, a very
gay one. :

Now, when the children have had no news for
some weeks and do not even know whether their
parents are alive or if their homes still stand, there
is a grave undercurrent of sadness which shows itself
in the kind of conversation which the children
initiate; but, while one remembers what these
children have been through—how many of them,
leaving their parents, had to walk as much as ten
miles to join the boat and how now, in the quiet
English fields which are their temporary home, they
have still to suffer the mental anguish of knowing
their dearest relatives and friends still held in the
awful terror of war—one remembers also that these
are the lucky ones of Spain to-day.




CHAPTER 1V

SATURDAY NIGHT, JUNE 1g9Tn

“WE VERY MUCH REGRET that enemy troops
are now in the town of Bilbao—"

This, the first sentence of the radio announce-
ment to the assembled children in the Camp, is
the only one they ever heard. At the word * Bilbao,”
a loud shriek went up and was followed by a dread-
ful wailing, a mourning and a lamentation, punctu-
ated by cries of “ Mother ! ” which lasted for many
hours.

It is not difficult to understand the panic grief
which greeted this news. The unforgettable scenes
of weeping and despair, the tragic swayings and
moanings and cries which rose to hysteria, require
no explanation and no comment would be adequate ;
but in view of the many stories reported of that
night and of the controversies which have sprung
up round the relatively unimportant question of
how, when and by whom the news was imparted,
it is as well to state the facts.

In the first place ‘then, it is to be remarked that
news spreads fast and rumours faster in a com-
munity of this nature and of these dimensions. The
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number of people speaking the children’s language
is limited, and, since one of the great advantages of
their life in the Camp has been a considerable
freedom from adult interference, it is plain that,
rumours once started, they are not quickly con-
tradicted.

Such an instance occurred when the radio-
announcer gave out the news of General Mola’s
death. He added, with the obvious intention of
heartening his young audience: ““ More news like
this and we shall be back in Bilbao in two or three
weeks.” Before many hours that phrase had been
interpreted as: We are going back to Bilbao to-day;
and several hundred little children packed their
bags, ready to set off at once.

Again, a boy who had caused some trouble in
the Camp—who was, in fact, mentally defective
and has since been removed—threatened one day
to burn some little girl’s clothes. By the end of the
day it was generally understood that the authorities
proposed to burn all the children’s clothes and a
determined band made its preparations to depart,
Similarly, when the first inoculations were done—
they later became something approaching a popular
diversion—rumour had it that the English were
intent upon sticking poisoned pins into the Spanish,
and again a general move was made to leave the
Camp.

From these previous incidents, it will be seen
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that the chance word and the vague rumour,
spreading like wildfire and distorted with each
repetition, could be more dangerous than any plain
public statement, however tragic its significance.
Moreover, in the case of the fall of Bilbao, a
case which touched those children more nearly
than any other subject under the sun, uncertainty
was worse than truth; and uncertainty existed
already.

For a week past—to be precise, since the Monday
of June 14th—there had been talk of Bilbao.
Visitors, the teachers, the priests, the newspapers
which were left about, all bore hints and references
to the vital news. Locally, in Southampton, a
rumour had started that Bilbao had already fallen,
but that the children would be well cared for, since
England was a Fascist country. This drifted into
the Camp and did nothing to still the growing
uneasiness. It was suggested that more entertain-
ments should be devised for the children, but this
proved a useless move: the children suspected an
attempt to distract them and began to collect
together in anxious little groups. The fact that there
was no news for them from home that week gave
substance to their fears.

On the 15th it was decided to make a statement
and the radio-announcer, a Basque, said: “ We
will send away from Bilbao all women and children
and all people we can,” to which he added: “ and
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then every man will take his rifle and defend
Bilbao.”

With this knowledge that intensive fighting was
going on in their town, the children became
abnormally sensitive to every word—false or true—
which bore upon the subject.

On the 1gth itself, three separate broadcasts
were made. In the morning, the children were
warned against believing all rumours; in the after-
noon they were told that the town was being evacu-
ated and that the enemy had reached the east bank
of the Nervion; and at 6 p.m. the authorities
received the news that Bilbao had fallen.

This news was verified at every possible source
before the administration went into committee to
debate the manner and time of informing the
children.

Many of those present at the debate, deeply
affected themselves by the news, were in favour of
never telling the children at all; and others, who
might perhaps have softened the blow precisely
because of their own profound sympathies, refused
so bitter a responsibility. Some believed that the
children should be allowed another night’s respite
and be told in the morning, when spirits ran higher
and resistance to shock was likely to be greater.
But the majority felt that during the whole long
day the sad news would be on them, growing with
the shadows until bed-time, while now they could
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weep in the night and wake up to sunshine and the
new day with the feeling that life could be good
after all.

Unanimity was not reached, but this was the
decision of a majority of the administration, and
Captain J. R. J. MacNamara, M.P., drafted the
announcement in English.

The children were bidden to an early supper and
having eaten, were asked to go to their lines by the
tents. The majority did not, for this order was not
in common usage and they very naturally surged
round the loud-speaker van from which the an-
nouncement would come. The entire English staff
was summoned and asked to stand by, possibly
during the whole night.

At 7.45 Mr. Henry Brinton, Commandant of the
Camp, made the announcement in English. Here
it stands in full:

We very much regret that enemy troops are
now in the town of Bilbao. It is perhaps a small
comfort to you to know that many of your friends
and relations will by now be safe in Santander
and for those who remain in Bilbao there is, at
least, not so much danger from bombs. We
British people, who have taken on the care of you
children whilst in this country, cannot express too
strongly our sympathy with you all at this
moment. We ask you all to remain calm and
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carry on with your work and your play in the
normal way. You can rely on us to care for you
and to do our best for you in every way we can
on behalf of your parents.

There was no movement or emotion shown by the
assembled crowd of Spanish children, who under-
stood nothing of this.

Immediately after, Father Cortez, one of the
Basque priests, stepped to the microphone at the
request of Mr. Brinton and delivered the same
announcement in Spanish.

The impulse to destroy the bearer of evil news
was swift and natural. From the wailing, weeping
crowd of children, swaying rhythmically in an
abandonment of grief, a little knot sprang forward,
rushing the loud-speaker van in an impotent
attempt to vent feeling in aggression. A few stones
and sticks were thrown—without, however, causing
damage—voices were raised, and one clasp-knife
was brandished in the air.

It is inevitable that to some amongst the children
the tidings must have seemed too bad to be true
and, between hope and fear and anger—nourished
by the rumours of the last few days—they should
have turned to the immediate cause of their distress
with the intention to silence and destroy it.

Larger numbers rushed out wildly into the road,
and many more ran to the neighbouring woods
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without purpose or direction to fall down there and
cry. In all and despite the cordons at the gate and the
lines formed at the boundaries of the Camp, some
three hundred broke out that night. The remainder,
more than three thousand, went slowly to their
tents and there they lay sobbing until the early
hours of the morning. The English staff went
through the lines, sitting with the children, talking
to them, comforting them as best they could.
Although many of these people could not even
speak Spanish and went amongst the children all
that night, representatives of the alien land and
people who had brought the ill news, not a single
one encountered personal hostility. There were, of
course, expressions of opinion. It was said by one
of the children that the English had brought them
here, leaving their brothers and parents to die at
the hand of the German bombers, only in order to
send them back to Franco in the end. What is
remarkable is that, apart from the first impetuous
onslaught on the loud-speaker, in which no more
than a handful of boys was involved, there was no
violence whatsoever amongst those stricken and
forlorn children, wild with grief.

A dozen of the elder boys, with tears streaming
down their faces, offered, indeed, to act as guards
and help restrain their brothers and sisters from
leaving the Camp.

By 11.30 the sad turmoil had subsided and at
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midnight a patrol went into the woods to round up
any who might still be missing. Some children were
found four miles away, walking in the direction of
Winchester. The English staff was not itself released
until 4 a.m., and by that time not a single child
was absent from the Camp and most were sleeping.

The next morning there was no cheerful music—
the gramophone records of dance-music and radio
programmes which are the Camp’s reveille—and
until late the children slept.

An air of deep affliction and great sobriety hung
over the Camp all that day. Even the children
who had not come from Bilbao had been gravely
affected. These, certainly, did not share the major
fears of their fellows, but on hearing the news, the
children from Guernica and San Sebastian, from
Bermeo and Durango were caught up in the surge
of dismay.

For three days the wireless was stopped altogether
and no further news has been given out officially
since Saturday night, June 1gth.

In certain sections of the British Press it was
reported that the inhabitants of Bilbao had * wel-
comed Franco.” That is as it may be: how can
anyone who is not in that position judge or even
interpret the actions of those who see a loophole
for life ? What we do know is that the parents of
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most of the children were there in Bilbao and over
here, when the news came that Franco had entered
the town, it was greeted by the most spontaneous
outburst of horror and mourning that has ever been
witnessed amongst children.




CHAPTER V

POLITICS AND NON-POLITICS

T o THE BASQUE CHILDREN over here it is natur-
allyinconceivable that anyone should have taken the
trouble to remove them from the hell of daily and
hourly bombing, should have brought them so far,
into a strange land, should provide them with good
food and good clothes, in peace, and yet not be
their staunch allies.

Neutrality, in the children’s present situation,
has no meaning at all; and the young boy who
expressed surprise that the Union Jack bore none
of the familiar emblems of a political Party ex-
pressed, in small, the attitude of the whole four
thousand to this England.

Every authority in the Camp is regarded as
representing this protective goodwill which has
been shown them. The children, and particularly
the older ones, turn to the English adults for news
and explanations of news in the complete faith
that the enemy is a common enemy and that their
anxieties are shared by their English protectors.

But this is Civil War in Spain. The Moors, the
Germans, the Italians who figure in the horror-




POLITICS AND NON-POLITICS HI

stories of the children are the hordes of darkness
and destruction summoned up by the arch-fiend
Franco; and so, in a very simplified way, loyalties
are political loyalties to the Basque children.

If you have children, picture them takenfrom you,
away from terror and death, into physical safety.
Picture them removed from your kindness and your
care, and, after weeks of unbearable fear and tension,
torn suddenly out of the environment they have
known all their short lives and which, for all
the ghastly distortions of war, still means to them,
home and friends, familiar faces, voices, hands.
Then picture them, after a journey of pitiable
hardship, arrived in a strange land, living at the
closest of close quarters—camp-life has charms
for holiday-makers, but privacy was never one of
its charms—with strange children, as helpless, as
ignorant, as bereft of consolation and security as
your own. Picture them, uprooted, still reeling
under the shock of the recent alarms and the great
excursion, turning to each other and, more parti-
cularly, to any person whose bearing promises
love, attention, authority : what one single thing do
you think your children would look for and you
would want them to find ?

Plainly, it is reassurance.

I have known children who at a young age—
but not young enough—have been deserted by their
families and adopted by kindly people. They, in




52 POLITICS AND NON-POLITICS

their efforts to make a clean break with a past of
dreadful suffering, have changed those children’s
names and given them their own: a new identity
to accord with a sunnier life. And I have heard those
children accosting every adult who crossed their
path with an announcement, an anxious, not at all
assertive announcement, of that new identity.
“I’'m Mary Jones,” or * John Jones,” they say,
over and over again; and they wait, watching for
confirmation of this fact. ““ Oh, yes, of course, that’s
who you are ! Mary Jones.”

This need for reassurance from the outside world
is fully understood by people who have to deal
with children to-day; but never till the Basque
children came to this country has the matter
become so entirely merged with politics; and those
psychologists, professional or amateur, who wish
the children well and seek at the same time, and in
conformity with the children’s official status here,
to preserve an absolute neutrality, are in a very
helpless position.

It is no wonder that, in the early days of the
Camp, violent quarrels and hatred broke out in
some of the tents and it was found necessary to
divide the Camp into political sections: Basque
Nationalist, Socialist, Communist and Anarchist,
and to change the quarters of the few suspected
Fascist children so that no one would be certain
where they were on any night. It is not difficult
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to understand why the original arrangement,
with its hopeful demonstration of “ non-politics,”
was a failure ; nor why the wiser authorities at the
Camp who have direct dealings with the children
have recognised that, in the tragic circumstances
of their dispossession, the children demand more
insistently, openly and consciously than other
children, happily placed, that the external world
should be “for” them—and if not found to be
“for,” then rejected as being * against.”

It is for this reason that the life of freedom which
prevails at the Camp is of true moral and mental
advantage to the children. (That it has been of
physical advantage goes without saying : these weeks
in the open air with the natural order of the summer
day to regulate their lives have given them quicker
and more surely than any other treatment could
have done a return to calm and spirited good
health.) If, instead of living in this vast Camp which
can, at best, be split up into groups for informal
lessons ; if, instead of enjoying great space and the
opportunities for devising communal activities—
such as the innumerable washing feats, the casually
organised football games, the immense variety of
volunteer work—the children had been placed
immediately in private houses, in institutions or in
homes, where rules and routine would inevitably
obtain, they would have been beset by a hundred
and one new difficulties and doubts: up against
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authority over some trivial misdoing, in their situa-
tion they could not have avoided suspecting graver
hostility ; and the lack of detailed supervision, com-
bined with major care, the absence of petty re-
straints, coupled with meticulous attention to food
and health, have meant a manner of life admirably
calculated to revive these children’s initiative and
give them free play to re-orientate themselves with
solid ground beneath their feet.

Many people who have been interested in the
Camp without actually visiting it—that is, English
people whose concern is humanitarian and who see
these children as so many creatures saved from the
most terrifying form of destruction—repudiate the
idea that it is necessary to talk politics to those
children. Let them go then to North Stoneham and
be met at the gate by two little girls of about twelve,
arms intertwined, who smile their friendly smile and
ask the visitor for news. They point to a copy of the
evening paper which someone has left lying about.
It means very little, but the headlines, with the
words ‘‘ Mussolini,” * Franco,” * Bilbao” hide
something vital to them: these words are bombs
and fear and corpses to them: the most recent and
still-present nightmares. They hide also messages
about death and their own homes, their mothers
and fathers, their brothers and friends. Will the non-
political visitor, returning the smile of Maria and
Angela, deny their eagerness and refuse their

P 5 —



C et

POLITICS AND NON-POLITICS 55

questions? Or, with the strictest regard for neutrality,
make one of those now familiar statements which
are heard almost daily in the House of Commons,
to the effect that nothing is so far known, that
information has not been received, that enquiries
will in due course be made, that notice must be
given of these questions? It is easy to say such
things in Westminster; at North Stoneham it is
impossible. Every humane instinct, the wish to
comfort and protect, the wish to keep those waver-
ing smiles steady and see that friendly look brighten
to confidence defeat the visitor. He may not have
good news to impart, but if his mere presence there
is not to be an insult to these victims of so much
suffering, he must declare his faith with them. He
must, by look and word and gesture, give the
encouragement they cannot get wholly from each
other and prove that he is “ on their side ’: on
their side in detesting what they hate, in fearing
what menaces them, in being strong as they are
indestructible in the belief that the Spanish people
cannot be wiped out. If he cannot do this, his place
is not at North Stoneham.

Let him have a word with the little boy whose
mother is paralysed. “ We took her to the refuge
on a donkey,” he tells, “ and the donkey slipped
and my mother broke her leg. Now she lives in the
refuge all the time, but she is so white. She never
sees the sun.”
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Let him meet Imanol A****** from Guernica.

“ The bells always rang,” he says, “ when planes
passed over on their way to bomb Bilbao. We got
used to it. That day, too, when the town was full
of peasants and cattle for the market the bells rang,
but nobody took much notice. Suddenly there were
crashes. I saw spurts of flame and smoke coming
from the far side of the town. To the shelters ! To
the shelters ! People began to run in all directions
in a wild panic. I ran with a friend and my uncle
towards a small factory where shell-parts were
made. There was a high wall we could get behind.
Bombs were dropping without a stop; we were
almost choked with smoke and dust. But no bomb
hit the factory. Factories are the safest places to be,
far safer than hospitals. My uncle called out: * Let’s
run to the fields,” and he started off across the street.
A plane swooped down and he fell on his side with
blood spurting from his head. There was nothing
to do and we were frightened, so we left him. Later
we both ran out through the orchards and up to the
hills where we sheltered under a tree. It wasn’t
much protection, but it saved our lives. The planes,
five of them, circled round us for about twenty
minutes on and off. We heard the machine-gun
rattle, but they didn’t hit us. We saw terrible things.
One man near us had been hunting. He ran across
to take shelter in a hut and we saw the planes kill
both him and his dog. We saw a family of people
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we knew from our street run into a wood. There
was the mother with two children and the old
grandmother. The planes circled about the wood
for a long time and at last frightened them out of
it. They took shelter in a ditch. We saw the old
granny cover up the little boy with her apron. The
planes came low and killed them all in the ditch,
except the little boy. He soon got up and began to
wander across a field, crying. They got him too. It
was terrible ; we were both crying so much we could
not speak. Everybody was being killed, there were
bodies all over the fields. We had to pick them up
in baskets afterwards. A lot of them. After an age
the planes went away and we went back into
Guernica. It was all smoking ruins. I went to what
had been our house and nothing was left, not even
a piece you could preserve to remind you of your
home. There was a doctor driving about in his car
helping to pick up the wounded. I don’t know how
he escaped death. Sixty people had been killed in
a half-built refuge. The airmen had played jokes,
too, and dropped spanners and hammers. One
dropped a wicker basket with food in it which hit
a friend of mine. Then they dropped some leaflets.
They promised us bread and a warm hearth if we
surrendered. The warm hearth will be like Guernica,
I:expect.. »

Let the visitor take some of the children for a
drive to the sea and hear one of them announce in
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the same soft voice as his previous chatter: * At
first and before we had the refuges, lots of people
ran into the sea and drowned themselves when
they heard the sirens.”

“ In Bermeo,” says another, * they bombed the
cemetery. What a mess ! My mother said it was as
if they wanted to re-kill the dead. We used to go
bathing and fishing every day, hiding in caves when
the planes went over. They always attack Bilbao
from the sea direction now. That gives less time for
the sirens to go off. Then they swoop down. Many
ships came in and out of Bilbao during the blockade.
We knew the blockade didn’t exist, but we are told
that the English believed it. Why do the English
not believe that the Germans and their planes have
destroyed our towns? ”

“1 have two brothers at the front, one of them
sixteen years old,” says Emilio B******* “ An.
other was killed by a dum-dum bullet in the head.
You should have seen what a mess it made ! I told
my mother not to cry. She is glad I am safe now,
but I know she cries a great deal.”

Inako O******* who is seven, says that he never
felt frightened in air-raids. *“The women did,
though. They screamed until everybody told them
to stop. In one tunnel a train coming through
suddenly killed sixty people who were sheltering
there from the machine-gunning planes.”

“ One day,” adds another, “ the planes came
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thirteen times. We were in the cellar from four in
the morning until midnight. We took our cats and
dogs with us. Once twenty-one bombing planes
came, protected by °chatos’ (snubnosed) chaser
planes. We had only two planes: a chaser and an old
crock called € El Abuelo’ (grandfather). The chaser
was piloted by the aviator Del Rio. He is only
nineteen. Another time a Catalan airman, named
Roldan, went up. He was mad with rage because a
shell from a war-ship had killed his family in
Barcelona the day before.”

-

The fine points which adults make in support of
their sympathies and prejudices are lost on children.
Waverings, qualifications, meodifications are un-
welcome and not understood. Likes and dislikes of
quite objective things have to be unequivocal, un-
subtle and sure. And where the emotions are in-
volved, there uncertainty is treachery, and the
cruder the enthusiasm or disgust, the more accept-
able.

It is for this reason that symbols and emblems
play so large a part in the life of children and
undeveloped adults: simple formulz round which
to rally a whole complex of thoughts and feelings:
a fact which has not been lost sight of by the
propagandists of every modern country.

It has been reported that at one of the homes to
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which some of the Basque children have now gone
from the Camp there is a famous gang of little boys
who call themselves * Los Criminales ” and wear
their caps at a savage angle over one eye and have
a series of signs and passes quite baffling to the
uninitiated. And the most respected and influential
person in that place is the English cook, who has
made himself the captain of *“ Los Criminales,” and
who also wears his cap at an angle and who knows
the signs and passes.

The children who, at North Stoneham, paint the
initials of their parents’ political Party or Trade
Union on their belongings, who decorate their
tents with sickle and hammer, believe profoundly
that these manifestations give pleasure and bring
warmth to the English friends who have shown their
practical sympathy by taking them away from
Fascist bombers. To disabuse them, to try and
explain the finesses of British policy in this matter
is a waste of breath and worse, for one has but to
visualise one’s own children in a like case, to realise
how dastardly a thing it is to shake the little con-
fidence these children can have in a world where
everything of importance to them has been lost or
endangered, destroyed or defiled.

An enemy has attacked. As a consequence they
have been through experiences to shatter the health
of body and mind; seen sights to scatter sanity;
known grief and fear beyond description. Then, as
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a further consequence, they have been taken from
this monstrous daily torture into a safety made dark
by loneliness and homesickness, a peace clouded by
anxiety for those they love and need. The enemy
who attacked was Fascist.

By every small means in their power they declare
themselves anti-Fascist, and I have seen two
hundred children in a Hampshire lane return the
cry of “Salud ! ” from a passing car. A forest of
fists went up, a chorus of answering salutes rang out
and, as the car passed on they stood, two hundred
heads turned, and on every face a reassured smile.

Fuly 1937
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MEMORANDUM FROM T.J.L. 22nd November, 1937.

TO S. <:j;F

Do you think you could hack an article out of
this?







Uno de los capftulos més dolorososmis—dussaiguem de la guerra civil
fue el de la evacuacifn de nuestros nifios al extranjero. Huir las personas mayores
abandonando su propio hogar es muy penoso, se siente uno arrancar de algo muy
Intimo y sagrado, se aleja uno dejando atrfs los muros que guardan todo un tesoro
de recuerdos, de tradiciones y de afectos. Todos los exilados pasamos por ese
trance de sufrimiento silencioso e incomparable. Pero para los padres y, especial-
mente, para las madres, hubo un momento de mayor y ufs aguda separacifn, aquel en
que, por las tremendas circunstancilas de la guerra, fue preciso enviar a tierras
extrafias y doscomciﬁs a lo wds querido, débil y maleable de la familia, al niffo.
Por esa prucba hubieron de pasar nuestras madres y, con todo, las que podfan
obtener un pasaje répido en el bugue de evacuacifén se emsidcm‘gln felices, porque
de esta swerte ponfan a salvo las vidas de sus hijos.

Ya desde el boumbardeo de la Villa de Durango, el 31 de marzo de 1939, muchas
familias y las wiswas autoridades del Gobierno Vasco comenzaron a preocuparse de
la seguridad de la poblacifén infantil contra el grave peligro y la amenaza constan-
te de la aviacién enemiga. Pero lo que decidié brutalmente el hecho patético y
penoso de la evacuacifén fue el bombardeo y la destruccién total de nuestra Villa
Santa de Guernica, el 26 de abril, por aviones que operaban desde aerbdromos
franquistas e iban pilotados por personal alemén de la Luftwafe nazi. BEste primer
ensayo de guerra total contra una poblacién pacifica y abierta causé wmm profunda
alarua O nuestro pueble y wes viva emocién en todo el munde. Ese estado psicols-
gico puso en marcha la organizacibn de un gran exilio infantil. El1 Gobierno Vasco
decret6 que sélo saldrian al extranjero los niffos que contaran con la previa y
libre autorizacifn de sus padres o tutores. La empresa era delicada, ingente,

grave y diffeil.



—_— S = e =

| 232 =

-

Ho todos couprendieron el tmdo trigicamente humano de este inmenso drama.
Nada nos hublera sorprendido que los militares y los polfticos no acertasen a
respetar ese dolor y esa afliceifn de miles de hogares buenos y honrados. La
erftica principal vino de otre campo, del que menos podfamos sospechar, de algunas
autoridades eclesifsticas q

no vacilaron en recurrir a la denuncia, a la acusacifén y al escéindalo pdblico,
Grave es lo gae afirmamos, y debemos aportar la prueba de nuestro Mx&ﬁ

El Arzobispo-Primado de Toledo, Cardemal Isidro Gouf, dirigié una a
los Cardenales de Paris, Malinas y Westminster, y a los Arzobispos Primados de
Holanda y México, informéndoles de la evacuaclén de los nifies vascos. La carta se
public6é en el Boletfn Oficial del Obispado de Viteria, correspondiente al 15 de
septiembre de 1937. En ella leemos esta frase: "Entre los males terribles que
nos ha acarreado la guerra en nuestra querida patria, estd el a’mdm de millares
de nifios, a quienes la miseria, la orfandad y tal vez la nlicﬁ de los hombres
politices, que juegan con la inocencia infantil para sus fines, han obligado a
abandonar el suelo patrio”. El Cardenal Gomf deja caer una grave sospecha sobre
1a conducta de los houbres politicos. Dada la alta autoridad y elevada dignidad
del denunciante, el caso revestfa indudsble importancia. Muy sorprendido quedé yo
cuando lef esa frase, pues conocfa la bondad del eminente Prelado.

Un mes ufis tarde, el Obispo Monseflor Francisco Javier Lauzirica, vizeaino de
nacimiento y reclentemente nowbrado Administrador Apostélico de Vitoria, publicé
en su Boletfn Oficial del 15 de octubre una Circulsr titulada SOBRE LoS nxfios
EXPATRIADOS, que nos acusaba a 10s Vascos en tonos farisdices, falsos y caluunioses.
"Una orden injuste -decfa este Prelado- los arrancé (a los niffos) de su hogazee.".
"Crimen espantoso, que ha coronado la insensatez de quienes se alzaron en contuberni
con los énemigos de Dios y de la Patria...". "Velerse de la inocencia infantil pare

propaganda de baja polftica es un crimen...”.



28D T

Dejemos a un lado eso de que los Vascos "se alzaron en contubernio..."
cuando en realidad los militaves utilizeben precisemente la palabre "Alzamiento”
para indicar que fueron ellos los que se rebelaron contra el Goblerno constituido.
Monsefior lLauzirica habfa visto con sus propios ojos lo que ocurria en Vizcays,
siendo personalmente cbjeto de atenciones y favores de parte de las Autoridades
vascas, precisamente por su cardcter episcopal. o era justo lanzar al mundo una
scusacién tan denigrante contra sus coupetriotas y diocesanos gue €1 tenia la
obligacifn de conocer y apreciar. Las intemperancias de este Prelado constan en
sus escritos oficiales. mmm@iﬂdmmmm
Leuzirica remit{ & la Senta Sede. Su lectura nos revela la exaltacifn apasionade
y la falte de equilibrio de este jeraxca en momentos cruciales de la guerra. No
mmmmnnm&“mmmamowem.

Pero la palma en su afédn de ataque acerado y partidiste corresponde e
Monseflor Ildebrando Antoniutti. BEste Prelado ocupb puestos diploufiticos en
Bopetia en dos etapes distimtes. BEn 1957 ejercis la misién de Visitador Apostélice
y de Delegado Apostélico sucesivamente. Corrfan los dfas de la guerra cuando
nuestros sufrimientos y penalidades eran mayores. De 1955 a 1962 fue luncio
Apostélico de S. S. en Madrid. Al término de su primera misién concedilé uma
entrevista a "L'Avenire d'Italia", que fue reproducida por el Boletin Ofiecial
Eclesifistico del Obispado de Pamplona, n®. 1.884, correspondiente al 15 de octubre
de 1938, Decia entre otras cosas:

"La misifn que me llevé a Espafia, por encargo honrosisimo de Pfo XI,

era esencialmente una misién de amor; en noubre del Pedre Bueno ful

nuﬁ!ﬂtmlﬂnlnﬁhpmﬂ.uﬂlydm,munﬂh

de lo posible, los tremendos dolores de la guerra... El éxodo de los
nifios vascos fue acaso 1o que mfs dolorosamente iupresiond el corazén

de Pfo XI, y a rescatarios para sus hogares dirigié en seguida toda su

solicitud paterna, sin reparar en gastos ni sacrificios de ningfin género.
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Por cierto que de este hecho, por mil conceptos triste y lamentable,

se hablé mucho en la prensa izguierdista, volviéndolo contra los pacieonales,
cuando existen pruebas incontrovertibles de que no fueron sentimientos de
humanidad lo que inspiré aquellas desastrosas emigraciones, sino une maniobra
polftica inconfesable. Todo habfa sido diligentemente preparado para que el
hecho produjera en la opinifn europea una fuerte sacudida sentimental.

A fin de dburlar todo pesible control, aquellos pobres nifios Tueron
embarcados al extranjero con nombres y nfimeros convencionales y sin docu-
mentacién personal de ninguna clase, de suerte que cuando la caridad del
Papa traté de poner remedic a tan tremenda tragedia, restituyéniolos a sus
hogares, hube de vencer dificultades casi insuperables para poderlos identi-
ficar, habiendo necesidad de instruir pera cada nific un largo y costoso expe-
diente. Los archivos que dejé en Salamanca contienen a este respecto una
abultada e interesante documentacifn.
sess e sePIEEREsEIEE NGO )

Quedan todavia muchos, en estos y otros pafses, cuyas familias, socialis-
tas o comunistas, han rehusado abiertemente la intervencibn del Papa,
perteneciendo algunas de estas criaturas a esa gque en Frapncia llamen
“La Compafifa de Guernica”, cuya ocupacifn es ir cantando y tocando por
las calles de Paris a fin de excitar la compssién de franceses y forasteros
en favor del pueblo vasco".

R R R R R R R R R R R R R R

Muchas y repetidas veces he lefdo estas manifestaciones de lMonseflor
Antoniutti durante estos @iltimos aflos, y cada vez quedo ufis perplejo por no saber
a qué atribuir temafias acusaciones llenas de falsedad y pasidn. .‘Le engaflaron al
Delegado Apost6lico los personajes franquistas? J.Puode un representante del Papa
expresarsé en términos tan extraflos e intemperantes? lmede una persona que lleva

una misién de amor, hablar con ten poca ecuanimidad contra un pueblo que habfa
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perdido una terrivle guerra, sufrfa lg opresibn del vencedor, mo tenfa 24 libertad
para responder a tanta falsedad y calumnia, y se vefa vilipendisdo por una propa-
ganda enemiga ¢ interesada?

Los Cardenales Verdier, Van Roey y Hinsley, Arzobispos respectivamente de
Paris, Melines y Westminster, ademfs del Arzobispo de Burdeos, MonseNior Maurice
Feltin, y el Obispo de Dax, Momseflor Clément Mathieu, acogleron paternaluente a
nuestros nifios sin que Jjawds ninguno de ellos se quejara de la mfs ufnima irregu-
larided en nuestra organizacifn del exilio infantil., En sendos decuuentos se
dirigieron a la opinifn pdblica en favor de nuestros nifios los Cardenalss Verdier
y Lidnart, y los Prelados Monseflor Feltin y MonseMor Mathieu. Estos dos Cardenales
presidieron personaluente actos organizados por los niffos y en favor de los mismos,
y quisieron fotografiarse rodeadcs de ellos.

Ningfn nifio salif del Pais Vasco sin la previa autorizacifn de sus padres o
tutores, dada por escrito; se sacaron cinco fichas de cada unoc. .Eg_ procuré
atenderles con ummestros, enfermeras y sacerdotes. Y con todo esto ‘cﬂmo puade
explicarse la actitud ofensiva, irritadea y denuncisdora de Monsefor Antoniutti?
Hunca hemos acertado a explicarnos tamafio procedezr. Dejemos al lector que emita
su dictamen en tan delicado asunto después que hwbiere lefdo el Informe que figura
mds abajo. Entonces se darf cuenta de que eso que MonseMor Antoniutti llaua
"La Compafifa de Guernica” era en realidad el “Grupo Artistico Elai-Alai" que
coscchd grandes &xitos en sus numerosas y wagnificas cxhibiciones dades en varios
teatros de Francia. La @itima tuvo lugar en el Teatro Chaillot de Parfs ante un
distinguido auditorio donde pudiwos saludar a ministros, acadéuicos, obispos y
personalidades de las letras y de las artes. Francamente ignoramos dfnde recogia

Monsefior Antoniutti sus mamam:..’m&“’ no cerca de las Autoridades
vascas. é el Informe se alude a una entrevista gque en compaftfa de Monseflor Mathie

N
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Obispo de Dax, y con el enviado del Papa, el
o X --

fn nombre del Presidente Aguirre pedf
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al Delegado Apostélico que si, como decfa la prensa, habfa venido al Pafs Vasco
mitunslanse tow
con una misi6n informti¥e pare el Santo Padre, tuviera la aﬂmiﬁrm
d Presidente Vesco quien responierfia documentaliente a cuantas cuestiones pudieran
interesar al enviade del Papa. Monseflor Antoniutti me contestS que no tenfa misib
de ofr a Aguirre. Y, aunque parezca increfble, este enviado de Pfo XI preparf su
Informe y dio su dictamen sobre los Vascos sin escuchar previauwente a &stos. Lo
mis elemental en guien va a elaborar un documento oficial e histérico estudiando
la situacifbn y el estado de &nimo de dos bandos en guerra civil, es escuchar a
las dos partes con &nimo imparcial y sereno, documenterse cn los dos caupos. En
nuestro caso, 'ol Delegado del Papa oyb al bendo victorioso gque, adeuds, cortaba
con un Agente ante el Vaticano; se negé a oir a los Vascos, vencidos en la guerra
’Mm llegar a Rous p‘ no tener un pasaporte expedido
por las sutoridedes franguistas, Que-era—ed (nico que admitfen como legftimo las
autoridades del Gobierno fascista de Italia., Iio conocewos otro ?ecedente e e
--i‘-l tamallo proceder.

Después de muchos affos, me decido a publicar el Informe gue remitf en abril
de 1940 a la Santa Sede sobre este caso de la evacuacién de los nifios vascos al
extranjero. Este Informe se preparé a rafz de una entrevista que tuve con el
Huncio pruuee de S. S. en hrk{‘ Valerio Valeri.

wn olwo W
En ’ o 29 de abril 1957, a los tres dfas del bombardeo y destruc-

m dqm U:M _por la aviacién alemana, llegaba yo a Parf{s para informar ..b
tesbimende (como test presencial de agquel primer ensayo de guerra total contra
una poblacifn ebierta y miﬁumaﬂa un numerose grupo de periodistas,
Gal-gepe—ge-Guernives Ademfis, visité a diversas personalidades, y una de esas
visitas la giré e ls Nunclaturs de Parfs, donde fui recibido la tarde del 1° de
mayo por el Nuncio Apostélico, lMonseflor Velerio Valeri. Al dfa sigulente, reco-
glendo algnnos de los puntos tratades en la audiencia, le dirigf una carte, y

unscitalaxgndeh_mmmwpindaenellmrm. Se le decia expresamente



SR P

que "este Sxodo se evitarfa si hubiese una garantfa absoluta de gque los bombardeos
de ciudades abiertas no habrfen de continuar en Vizcaya". Conocfa por su parte el
Sr. Nuncio la buena disposicién del Gobierno Vasco respecto a la humanizacién de
la guerra. En efecto, se le habfa remitido en su dfa copia de una comunicacifin
dirigida el 19 de marzo de 1937 por el Presidente del Gobierno Vasco al Embajador
de su Majestad Britfinica en Espafla, Sir Henry G. Chilton, em la gue se otorgaban

a este Gltimo amplios poderes para concertar un canje general de encarcelados y
prisioneros, exigiendo como condicifn previa a toda nueva negociacifn un compromiso
formal y soleume por el cuasl ambas partes contendientes, el Gobierno del General
Franco y el Gobierno Vasco, se adhirieran & los acuerdos de las Conferenciss de
1899 y 1907 de la Heya, y @ la Convencifn de Ginebra de 1864 en tode lo referente
a la humenizaci6n de la guerra, concretamente y en especial,a ls prohibicién de
boubardeos civiles. Jamfis respendi$ el Goblerno del General Franco a esta sugestié
Su apoderado en este asunto el Embajador de Argentine en Madrid, ?r. Garcia
Mansilla, se llev6 una gran desilusifn, y as{ me lo manifesté .n#m residencia de
Cibvoure.

Posteriormente, en dos ocasiones, treté con Monseflor Velerio Valeri de este
problema de los niflos vascos evecuados. Una de ellas fue la visita que le hice el
8 de julio de 1939. En aguella época guedaban ya relativamente pocos nifios nuestros
en el extranjero, pri.-u?puda decirle qus "la mayorfa de esos niflos eran hijos
de padres presos 0 exilados, y que entre ellos no habfa ninguno gue hubiere sido
reclamado por sus padres desde el Pafs Vasco".

Otra de nuestras conversaciones soure este temn fue en la audiencia que me
concedif el 21 de febrero de 1940. Con una sonrisa =lgfin tanto maliciosa me dijo
Monseflor Valerio Valeri: "Usted deblera dedicar sus actividedes a hacer la repe-
triecifn de los nifios vascos, sobre todo, de los que estén en Rusia". Le respondf
qQue no me ocupaba yo directemente de ese asunto, pere podfa asegurarle que los
niffios, en su inmensa uayorfa, estaban ya repatriados. En esa época s6lo habfa en
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Francila dos pequefios grupos. BEn es@ dfa le promet{ preparar un Informe que
recogiera todo el historial de ls evacuacifn de mninualemmjero.

El Nuncio Apostblico acogié mi ofrecimiento con ﬂlﬂ’tﬁj satisfaccibn. Me puse

8 <¢llo, reuniendo abundante documentacifn del Departamento de Asistencia Secial
del Gobierno Vasco. Mi labor qued6 cristalizada en el Informe gque figura a conti-
nuacifn y que fue entregado en la Nuncistura de Parfs con destino a la Santa Sede.
Iba acompa¥ado de anexos con testimouios de alcaldes y pérrocos del Pals Vasco en
favor de los vascos refuziedos, en 1os que se destacaba la conducta ejempler que
llevaban nuestros exilades, y con fetograffas referentes a diversos momentos de
la evacuacifn, del embarque en Billbao y de diversos episodios de la vida de les
Refugles. El lector comprenderf gue, por razfn de la brevedad, omito aquf casi
todos esos tostimonios y las fotograffss. La simple lectura de csas phginas Llleyave
a todos la conviccifn de la honrades conque obraron las autoridedes vascas, los
padres y los responsables todos que intervinieron en este dolorouf capftule del
éxodo de nuestros niflos de su patria martirizada,
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INFORME A LA SANTA SEDE

Hay un sello que dice:
Bulletin des Prftres Basques en Exil

"ANAYAK"
PARIS

Paris, abril de 1940

"Ni podemos ocultar la amarga pena que Nos causa el
recuerdc de tantos inocentes nifics, que arrancados
de sus hogares han sido llevados a extraflas tilerras
con peligro a veces de apostasia y perversién: nada
anhelamos mids ardientemente gque verlos restituidos
al seno de sus familias, donde volverdn a encontrar
ferviente y cristianc el carifio de los suyos".

(Radio-mensaje del S, Padre Pio XII a Espafia, 16-IV-1939)

Extensién y gravedad del problema F

Durante los afios siguientes a la Gran Guerra conocimos dos evacua-
ciones de miles de niflos fuera de sus respectivas patrias: niftos de Hungria
Y nifios de Armenia, recogidos por Asociaciones catédlicas de Bélgica y de
Iuli..o

La presente guerra europea ha provocado en diversos paises evacuaciones
masivas de nifios, mujeres y ancianos de unas zonas a otras del propio pais;
esto sucede con las localidades lirdtrofes a los frentes de guerra en Francia
y Alerania, y en las éreas de poblaciones més expuestas a los bombardeos
aéreos de estas dos naciones y de Inglaterra, ,Polonia invadida ha evacua-
do, especialumente a Rumania, clentos de uiles de personas de toda edad, sexo
y condicién, Mons. Pilippo Cortesi, Nuncic Apostélico en Varsovia, prolon-
ga su estancia en Rumania para organizar en nonbre del Santo Padre, Papa Pio XI.
los socorros a tantos miles de desgraciados, particularvente nifios, mujeres y
anciancs, Finlandia ha evacuado sus nifics a Suecia,
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En todas estas evacuaciones, los nifios abandonan sus casas paternas
¥, en general, son recogidos en coloniaes y refugios en los que viven
separados de sus familias o, al menos, no constituyendo una vida de hogar.

Es y serf este un fen6meno gemeral en las guerras wodernas. Asf lo advirtié
certeramente el llorado Arzobispo de Paris, S. E. el Cardenal Verdier en su
Circular: "AIDONS LES EVACUES" - "L'évacuation est un des problémes les
plus douloureux de nos guerres wodernes. L'exil, le triste exil, se réalise
Jusqu'd 1'intérieur du pays”.

La evacuacibn de las regiones de Alsacia y Lorena ha creado un grave
problema para la nacifn francesa. Los Excmo. Sres. Obispos de Estrasburgo
y de Metz califican esta urgente necesidad de “operacién delicada, complicada,
de una amplitud sin precedentes, de urgente ejecucién y que no admitia excep-
ci6n alguna™. Estaba prevista esta medida en los planes linttrea de los
estados mayores de los ejércitos. S6lo quizé Finlandia hubo de hacer frente
a este problema de un modo imprevisto e inopinado. Por ello, las deficiencias
de organizacifn en la ejecucifn del plan han sido muy penosas.

No es fécil calcular la gravedad del caso: deshechos los hogares,
separados los hijos de sus padres, sustituyendo la vida colectiva en colo-
nias y refugios a la familiar en su propio hogar, convivencia de nillos
pertenecientes a familias de cdiversas ideologias y, quizé, de opuestas
creencias religiosas.

Evacwatdre de la /;Oéfiué;-( veres Ay
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GUIPUZCOA—A VIZOMY A~
G e pueincos Q_Wiea g

El levantamiento militar de Espafia tuvo luger el 18 de Julio de 1936.

A los dos umeses, la regifn vasca de Guipuzcoa cafa en poder de las tropas



P L 20,

del General Mola. Més de 115.000 personas huyeron de sus hogares de
Guipuzcoa hacia Vizcaya por temor al invasor. Estas conducta era wotivada
por las noticias, que llegaban de Navarra, de cientos y miles de ejecuciones
y asesinatos llevados a cabo por los requetés y falangistas de aquella
regibn.

A pesar de esta evacuacifn de Guipuzcoa hacia Vizcaya, entrados los
militares y ocupada Guipuzcoa, fueron ejecutados en los siguientes meses
més de 2,000 personas y 14 sacerdotes, mientras eran encarcelados miles y
miles de no combatientes.

La evacuacibn tuvo lugar en los @itimos instantes de la ocupacién de
Guipuzcoa por las tropes de Mola. Muchos hombres dejaron en sus propios
domicilios & sus mujeres y nifios creyendo confiadamente que habrfan de ser

dos,. .
respetados | ¥

ESUESI0N-bE MUJERES Y rfios

A

A SRAVES BE-LA LINEA D5 FURGS ,
fx%&:a'u e q S e d
@ rave; de iRy ae ,A.gsz_e_

A fines del mes de enero de 1937, las autoridades militares del General

Franco enviaron a sus subordinados la siguiente Orden:

Commandenent wmilitaire

dn d!.t!ict de Q.....‘.....'9‘..I.'..‘.--.l......l....‘...ll

Résldence du commandant militaire.

Dans l'objet d'accomplir les ordres &manfs du commandement
supérieur, veuillez domner le plus rapidement possible une relation
détaillée de toutes les familles dont des membres se trouvent dans le
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caup enneai, et qui résident dans cette localité, en les
classant de la fagon suivante:

a) celles qui y ont leur chef,

b) ecelles qui y ont des frires,

¢) celles qui y ont tout autre parent.

Dans cette classification on indiquera:

1) ceux qui sont pertis volonteirement,

2) ceux dont on sait qu'ils sont sur la ligne de feu,

3) ceux qui sont partis contre leur volonté.

Toutes les familles qui se trouvent comprises dans cette
classification seront engagfes & se mettre en contact avec les
transfuges pour que ceux-cl reviemnent chez eux, en leur faisant
savoir qu'ils seront graciés s'ils se présentent avec leurs
armes.

Il est concédé un délai de HUIT JOURS pour celyavertissement,
et on les avertira que, passé ce dflai sans qu'un résultat satis-
faisant ait &té obtenu, 11 sera procédé & l'expulsion de leurs
familles hors de notre zone.

On informers sans retard le Commandement de tout ce qui
sers fait en ce sens.

Se ordenaba qQue las familias cuyos padres o hermsnos se encontraran
hufdes en la zona del Gobiermo de Euzkadi (Vizcaya), serfan expulsadas
fuera de la zoua franguista si, en el término de ocho dfas, no lograban
que sus familiares volvieran a Guipuzcoa abandonando el territorio del
Gobierno Vasco y entregfindose con sus armas a las fuerzas franquistas. No
comentamos lo irracional e inhumano de esta orden, en el—eupuesbe—<e—ia
existenciz—de una guerra civil.

A los diez dfas, exactamente, se inicié la expulsifn de familias

enteras compuestas de ancianos, mujeres y nifios. He aquf una estadistica:
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" El 9 de febrero, 6 mujeres con 9 niffos llegaron de Azcoitia a Eibar.

El 10, T mujeres y 7 niflos de Elgeibar a Eibar.

El 11, 21 personas {mujeres y nifios, de Elgoibar, 11 mujeres y nifios
de Ces . Todos llegaron a Eibar.

El 12, 95 mujeres y niflos de Motrico, Elgoibar y Alzola se presentaron en
Lequeitio.

El 13, siempre a Lequeitio, pesaron 153 personas (ancianos, mujeres y
niffes), Entre ellos, 109 eran de Ondarroa, 5 de Azpeitia, 2 de
Cestona, 3 de Deva, 1 de San Sebastian, 1 de Elgoibar, 32 de
Azcoitias. Habfa, entre otros, una ancians de 97 afios, Agustina de
Berridi Jsurriza, de Ondarros, y un nfmero bastante grande de nifics
de meses y hasta de dfas".

Esta expulsifn ofrecid caracteres crueles ¢ inhumanos. Sqfum de sus
casas sin mfis bagaje que un pobre hato de ropa. Sin ua solo céntimo. Al llegar
a las 1fneas de fuego, las autoridades franquistas obligaban a los padres ameianos,
mujeres y niffos a recorrer a ple tres kilbmetros hasta llegar a las lfneas enemigas,
sin que antes se hublera tomado la menor precaucién de advertir a éstas la llegada
de caravanas de expulsades, con peligro eviden$s de ser victimas de algfin fortuito

tiroteo.

. /
Apuntamos este hecho gue no tieme precedente para hacer resaltar la hm
de la polftica de las autoridades franquistas en Orden a las wfltiples manifesta-

ciones que han hecho interés y amor hacla los niffos y personas no combatientes.
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Desde el mes de septiembre de 1956 hasta el 19 de Jjunio de 1937
la guerra se desarroll$ en la provincia de Vizcaya, desde sus fronieras
limftrofes con Guipuzcos hasta la entrada de las tropas del General Dévila

en Bilbao. No se evacusron los pueblos ni siquiera en las gonas declaradas

oficialuwente de guerra. Asf{, por ejemplo, los pueblos de Lequeitio,

Marquine, Elorrio, Elgueta, Amurrio, Ordufie, etc., distantes de las trinche-
ras no mds de dos kildmetros, siguleron poblados por sus habitantes, inecluso
nifios, v

BEste fenﬁﬁEno sélo puede explicarse por el swmor del vasco a su tierra
y por el temor de lanzarse a una aventura de emigracibn en la que se podrian
prever sufriuientos y pemalidades incalculables. Algunas de estas villas
eran bombardeadas todos los dias por los caflones y aviones franquistas. De
Elgueta no quedan wis que las ruipas; en liarquina cayeron en siete meses
més de tres mil obuses; sin embargo, ls poblecifn civil continué viviendo
en sus casas, sometida a graves riesgos de bosbardeo y a las inclemencias
del invierno, sin tener siquiera el abrigo de los cristales en sus viviendas,
El culto religiosc se celebrd normalmente en las iglesias parroquiales de
estas poblaciones.

El 31 de marzo se inicif la gran ofensiva franquista. Fueron
bérbaramente bonbardeados B:.Eaz, Durango, Guernica, Amorebieta, Mungufa, etc.
S6lo en Durango hubo - rtos de la poblacién civil., Guernica,
reducida .aocgsu,as por la aviacifn alemana en el téri’ninq de tres horas, tuve
mds de muertos en un solo dfa. @n comcm?e?tov:a exacto de los hechos
indich que no fueron tantos los muertos en Durengo y Guernica. (. delA.)).

2000
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Este hecho alarmé profundemente al pueblo vasco. Al dfa siguiente
S. B. el Presidente del Gobierno de Euzkadl, José Antonio de Aguirre,
dirigié al mundo entero una alocucién radiada, de la que coplamos el
siguiente pérrafo:

"Quiero creer que las naciones vendrfn en ayuda
de més de doscientos mil niffos y mujeres que

van llegando a refuglarse en Bilbao. HNada
pedimos para los hombres, porque nuestro
propbsito de defender la libertad de nuestro
pnab}o nos harf afrontar los mayores sacrificioes,

con el espifritu sereno y la conciencia en paz".

Inuediatamente se proyect6 y organizé la evacuacién de {nehnu,
mujeres y nifios a diversos paises, especialmente a Francia. El puerto
de Bilbao estaba blogueado. Habfa sido minade por buques de guerra
alemanes. S6lo pudo realizarse la evacuacifn con garantfa otorgada
por el Almirantazgo inglés, cuyos bugues vigilaban las costas
- cantébricas.

En efecto, el Gobicrno de Euzkadi llegé a un acuerdoe con las
autoridades inglesas: Varios destroyers ingleses se dedicarfan a
evacuar la poblacién civil no afectada por la edad militar, y ademds,
convoyarfa los buques de matrfcula vasca que salieran a la mar con
este mismo objeto humanitario. Franmcia, por su parte, autorizaba la
entrada de :un evacuados en su territorio, aportando el Gobiermo y
diversas entidades particulares ayudas de diferentes clases para la
.lhm.;..‘..n y sustento de los misumos.
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Mucho se ha escrito y discutido sobre este punto. Las autoridades y
la prensa franquista y sus partidarios en el extranjero han acusade con
frecuencia a los vascos de haber ordenado y ejecutado la evacuacifn de los
nifios por motivos meramente polfticos y de propaganda, haciendo de esta
suerte baja mercancfa de la vida y de la educacién de los niflos evacuados.
La experhw:ﬁ & que se encuentran sometidos varios paises de Buropa en la
presente guerra arrojad no escasa luz para apreciar la verdad de este
fenbmeno. d

A tres podemos reducir las razones principales que motivaron la
evacuacifn: bombardeos aéreos, bloqueo, incoupatibilidad 1&00163{'“ Yy

politica.

Bombardeos aéreos.- Hemos indicado antes que, & pesar de la aglomeracién

en Vizcaya de una gran superpoblacién comparativa-

mente a los dias de paz, no pensaron las autoridades
vascas en evacuar la poblacifn civil no coubatiente, hasta el siguiente dfa
dchdnydnctmuﬂntohldnhwlhdeGmrMmham
alemana. El Gobierno Vasco habfa gestionado repetidas veces, por medio de
la Cruz Roja Internacional y de los Gobiernos de Inglaterra y Argentina,
una reglementacifn de los bombardeos aéreos de ciudades abiertas con arreglo
a los acuerdos internacionales recogidos en las Convenciones de Ginebra y
La Haya. Estos intentos nunca tuvieron éxito por negarse a ello el Gobierno
del General Franco.
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Era tal el horror que causeban, sobre todo en los ancianos,
mjeres y niffos, estos bombardeos aéreos contra ciudades abiertas,
gue los padres de familia demandaben y urgfan a las Autoridades del
Gobierno de Euzkadi a adoptar una polftica de evacuacifn m el fin
de poner a salvo la vida de los no coubatientes.

En el término de pocos dfas, el Departamento de Asistencia
Social del Gobierno de Euzkadi, de acuerdo con el Departamento de
Cultura, hubo de resolver infinidad de problemas relacionados con el
transporte marftimo, desembarco en paises extranjeros, creacifn de
Colonias y Refugios, problemss sanitarios y pedagbgicos que esta medida
creaba. Se pndn asegurar, sin género alguno de duda, que, si el
Gobierno de Buzkadi hubiera dispuesto en aquel entonces de mfs buques
para el transporte marftino de los evacuados, éstos hubidran sido
mchisino més numerosos que los que @8 JWAGAGG pudieron elejarse ded
teatro de las operaciones de guerra:

Blogueo.- El Pueble Vasco no tenfa wés comunicaciones con Europa

que la vfa del mar. Los militares del General Franco,

ocupando Guipuzcoa, habfan interceptado el paso de la
frontera a Francia. Este hecho creaba una situacién de suma gravedad
para el avituallamiente del ejército y de la poblacién civil, aumentada
en aguellos meses en mfis de 110.000 personas en relacifn con la época
normal de paz. Faltaba el trigo, y el racionamiento de pan era escaso
y de mala calidad. No era fécil lograr carne, leche y pescado mfs que
en cantidades muy reducidas. Grave preocupacién constituyé la falta
de medicamentos, y se crey6 que la finica medide eficez para una larga
resistencia era evacuar la poblacién civil no coumbatiente. La entrada
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de algfin buque en el puerto de Bilbao, importando géneros alimenticios,
era recibida cada vez con verdadero Jbilo y alegrfia por el pueblo.

Incompatibilidad ideolfgica y polftica.- Es el Pueblo Vasco una colecti-
vidad que tiene muy desarrollada

la conciencia de sujderechose
historia nacionales. Profundamente religioso y defensor hasta el herofsmo
de sus libertades tradicionales. Un inmenso abismo lo separsba de la ideo-
logia de tipo totalitario y centralista que constitufa el programa, y ufs
tarde la realidad, de los invasores del Pais Vasco.

A medide qmu;tnnbun los militares franquistas hacia la capital
de Vizcaya, el Pueblo Vaesco estaba dispuesto a defender paso a paso y
herofcamente su territorio, y en filtimo término, si fuera puia;h, huir
al extranjero. En esta situacifn de énimo, los padres deseaban que sus
esposas y nifios fueran evacuados con el fin de preservar a éstos de una
eventual sujecifn a principios de educacifén totalitaria, estilo nazi,
como luego lo ha venido a demostrar la realidad.



General.- El Gobierno ofrecié sus medios y recursos pars la evacuacién
de los nifios sin distincifén de ideas ni partidos. Lo mismo
fueron evacuados los hijos de los partidarios del Gobierno

Vasco que los de los franguistas que habfa en Vizcaya.

Libre. - No se forz6é a ningfn padre a la evacuaeifn de sus hijos.

Fueron aguellos completamente libres en su decisibn. Sobre

eﬁa extremo gquiso el Gobierno Vasco ser respetuoso con la
voluntad paterna libremente manifestada. La prensa local anunciaba el
préximo embarque indicando a los padres el destino de la expedicifn y
las Oficinas en las que podrfan llenarse todos los requisitos de la inscrip-
¢ibn y del reconocimiento sanitario. Era tal la afluencia de degandas que
no resultaba fécil acceder a todas las peticiones por falte de medios de

transportes marfitimos.

Bien atendida.- En toda expedicifén acompafiaban a los nifios sacerdotes,
médicos, enfermeras y maestras para el mejor culdado y

atencién de los evacuados.

Autorizada.- El Sr. Vicario General, D. Ramén de Galbarriatu, partidario
del movimiento militar, autorizé complacido y espontéineamente

el que los sacerdotes acoupafiaran & las expediciones de

nifios evacuados.



Era criterio del Gobierno de Buzkadi « respetar la ideas de los

padres en orden a la formacifn religiosa y pedagbgica de los nifios.

A este m,t:mjo activamente por medio del Partido Naciomalista
Vasco y diversos enviados en los medios catflicos de Francia, Inglaterra
y Bélgica especialmente. Se realizaron visitas a los Eminentisimos
Cardenales Verdier, Van Roey, Hinsley y Liénart, Arzobispos de Paris,
Malinas, Westminster y Obispo de Lille respectivamente, a los Excelentisimos
Sres.MMA Peltin, Arsobispo de Burdeos,/J##14 Houbesu, Obispo de Bayons,
M4, Mathieu, Obispo de Dex. De un modo especial se interesé en esta
cuestién el que entonces era Obispo de la Difcesis Vasca de Vitoria,
Mdd. Mateo e Miljica, el cual desterrado por las sutoridades rx:uqnnua
habitaba en la Ciudad de Roma. No queremos dejar de anotar la visita
oficial que comisionados vascos hicleron a los miembros dirigentes de las
Conferencias de San Vicente de Paul, cuyo Presidente, Mr. Vergés reunié
en su domicilio particular a estos dirigentes y a aquellos comisionados
para llegar al estudio de una accifn conjunta, ya que el Santo Padre
Plo XI de s. m. habfa dirigido una carta al citado Presidente, M. Vergés
encargfndole realizaran sus Conferencias upna gran obra de caridad a favor
de los niflos evacuados por la guerra civil espafola.

El Canénigo de la Catedral de Valladolid, ¥ Alberto de Onaindia,
visit6 el afa 1° de mayo de 1957 a S. Ef{#s Valerio Valeri, Nuncio
Apost6lico en Paris, para informarle sobre este mismo problema y pedir
la alta proteccién de la Santa Sede en lo relativo a los fines de caridad
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de los evecuedos y de educacifn cristiana de los niffos. En carta dirigide
por dicho Seflor Canfnigo a su Excelencia el Sr. Nuncio Apostélico, con
fecha 2 de mayo del mismo aflo, se resunfa asf{ su pensaumiento:

“El problema de la evacuacifn de los nillos y mujeres de
Vizcaya comienza ya a efectuarse. Las organizaciones
estatales y privadas, sociales y obreras de elementos
de izgquierda se nos han acercado ofreciéndonos familias
pera recibir a los refuglades. Estén realizando sus-
cripciones p@blicas; trabajan las organizaciones
Juveniles, ete. Para nosotros, catflicos, serfa muy
interesante y llegarfiea a provocar una reaccién religiosa
y de unién de los medios catflicos, el que las fuerzas
y organizaciones cristianas y catflicas se ofrezcan
eficazmente para esta ayuda. Este éxodo se evitarfa si
hubiera una garantfia absoluta de que los bowbardeos de
las ciudades abiertas no habrfan de continuar en Vizcaya.
Conoce V. E. la buena disposicién del Gobierno Vasco
para regular la guerra segln los principios de humani-
zuclibn. A esta demanda, como sabe V. E., nade he

. respondido el Gobierno de Franco". F

S. E. el Cardenal de Malinas accedif paternalmente a acoger hasta
1.500 nifios en familias particulares de su difcesis, como antes lo habfa
hecho con los niflos evacuados de Hungrfa. S6lo exigié tres condiciones

para llevar a cabo su obra de caridad:

1a.- Que el organismo responsable del sustento y educacibn de los
nifios vascos refugiados habfa de obrar auténoumamente sin intervencifn de
ningfin elemento vasco.

2a.- Que se concertara cufl era la entidad o persona responsable
que hacfa la entrega de los niflos, respondiendo al propio tieupo de los

mismos.

3a.- Certificado médico individual de buena salud de cada nifio.
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Al poco tiempo, quedé constitufda la BASKICHE-KINDERWERK, organisuo

-

que, bajo el alto patrocinio del Cardemal Arzobispo de Malinas, y bajo la
inmediata direccién de Mons. Jansen, Vicario General, realizé la hermosa
obra caritativa que siempre agradecerd vivamente el Pueblo Vasco,

En Inglaterra se comstituyl la entidad BASQUE CHILDREN'S COMITTEE
de la que formaba parte el Canfnigo F. Craven, con autorizacifn y represen-
tacibn de S. E. el Cerdenel Hinsley.

En Suiza se formé la Colonia UNION SUISSE DE CHARITE integrada por
personalidades catflicas.
. En Francia se establecif, entre otras varias entidades, el COMITE
D'ACCUEIL AUX m BASQUES bvajo el patromato de S. E. el Cardenal Verdier,
Arzobispo de Paris y de S. S. E. E. Mons. Feltin, Arzobispo de Burdeos, y
Mons. Mathleu, Obispo de Dax. Este dltimo Prelado, de origen vasco, resuufa
la noble finalidad del Comité en estas palabras que dir:l.is.ﬂ al Santo Padre
Pfo XI de s. m. en audiencia particular que le fue concedida el 21 de
diciembre de 1938:

"Il s'est constitué et il s'est maintenu uniguement en vue
d'éviter un scandale: le scandale de la charité catholique
absente dans un drame od le catholicisme avait tant &
souffrir”.
El Santo Padre aprobl esta noble iniciative y su hermosa obra de
caridad cristiena con estas palabras:
"Je vous remercie et vous félicite, de ce gue vous faites
pour les basgues et surtout pour les prftres basques”.
Y el Papa entregl a continuacifn a S. E. Mong Mathieu el magnifico
donativo de mil libras esterlinas con destino al Comité citado.
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En la estadfstica que vamos a dar a continuacién nos referimos sblo
a los nifios gque han sido acogldos en el extranjero en régimen de Colonias
y Refugios. Varios miles viven con sus propios padres formando hogar aparte

y atendidos por ellos.

Hiflos vascos evacuados & Francla ceecescccesse 5,305

e 8 * 5 BEIGICA sececssecaves 30128
" " - SR T L R —— 245
" " » a Inglaterra cesccececs 5282
" it - B BOER cicsvecovvvsnne

A tres clases podemos reducir los modos de vida de los nillos vascos

refugiados en el extranjero:
- Ern vida de familia con sus propios padres en dowicilio separado.
= En régimen de refugio celectivo viviendo con sus padres.

s En colonies infantiles, bajo la direccibn de personal diferente al

de sus padres.
Los nficleos de familias que han emigrado al extranjero se han estable-
cido de un modo especial en Francia y, particularmente, en la zona vasca de

los Bajos Pirineos. nﬁ-r'y,hln de vascos han vivido y viven en Bayona,
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Sen Juan de Luz, Guetary, Ustaritz, Camb6, Ascain, Biarritz, Hendaya, etec.
En todas partes edifican al pueblo de origen por su ejemplar vida religiosa
y por la honradez de sus costumbres. (Como apéndice acompaflamos diversas
cartas y certificeados de Autoridades religiosas y civiles de aguella comarca
en elogio de la ejemplar conducta de estos refugiados).

Para atender a la educacifn religioss y formecién moral de los
niflos evacuados a Inglaterra, fue acompaflade la expedicién por mfs de 60
maestras catblicas y 15 sacerdotes, los cuales, distribufdos en diversas
zonas y dibecesis han atendido, por residencia permenente o visitas semana-
m,-hodmem:guldommnhm.

En Bélgica 1.304 nifios han vivido en régimen de familia acogidos
por femilies catflicaes bolpl’y han sido asistidos en su Mm’m y
educacién cristianas por 30 sacerdotes vascos y varias maestras auxilia-
res catflicas. Repetidas veces ha manifestado de palabra y por escrito
S. E. el Cardenal de Malines su setisfaccifén por la vida ejemplar y aposto-
lado llevado & cabo por les sacerdotes vascos en favor de los nifles a ellos
encomendados.

En Francia son muchos los pueblos y numerosas las localidades donde
han vivido los vascos en régimen de familia, colonis o refugio., Nfs de
40 sacerdotes vascos se han dedicado y se dedican afin a atender a sus
conpatriotas, especialmente a los niflos, en sus necesldades religiosas.

Merecen destacarse:

- Colonia de Seint Jean Pied de Port, con 500 nifles, T0 de personal
directivo, entre ellos 24 maestras y maestros, y 3 sacerdotes.

- Colonia de Jatxou con 34 niffos, 2 wmestras y 1 capellén.



- Refugio de Saint Christau, con 70 nifios, 2 maestras y 1 sacerdote.

-  Refugio de Cadaujac, 110 niffos, con 1 capellén y varios de personal

docente, etc.

En todas cstas localidades, colonias o refugios, han tenido lugar
numercsas solemnidades religiosas de ejercicios espirituales y primeras
comuniones de grupos de nifos.

Algunas de estas Colonias han sido visitadas por S. E. Mons. Antoniutti,
Delegado Apost6lico en Espafla, lons. HWbeau, Obispo de Bayoua, Mons. Mathieu,
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No era la evacuacién de los niffes al extranjero una medida de politica
permanente y estable para el Gobierno de Buzkadi. Cambiarfan las circunms-
tancias graves que aconsejaron la evacuacifn, y los niffos serfan repa-
triados.

El criterio fundamental en este problema de los repatriados era el
mismo que habfa orientado el problema de la evacuacifn; es decir,

el respetar la voluntad de los padres libremente manifestada.
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El dfa 25 de agosto de 1937 terminaba la guerra ¢ivil para los vascos
por el PACTO DE SANTONA acordado entre las fuerzas LEGIONARIAS ITALIANAS
y el MANDO VASCO. Ese mismo dfa y en el @ltimo avién, llegaba S. E. José
Antonio de Aguirre, Presidente del Gobierno de Euzkadi, a Framcia.

El dfa 27 del mismo mes llegb en viaje particuler a Bayona S. E.

Mons. Antoniutti, Delegado Apost6lico de Su Santidad para el Norte de
Espafia. '

Une comisién integrada por S. E. Mons. Mathieu, Obispo de Dax, el
Canénigo de Velladolid, Alberto de fMmindia, y los miembres directivos de
la Comisién Catélico-Vasea pro Evacuaci6n de Nifios, J§é), Menuel Intxausti
" e Isaac Lépez de Mendizabal, visité el citado 8% Delegado Apostélico en el
Palacio Episcopal de Bayona. Mons. Mathieu figuraba en la Comisifn como
Presidente efectivo del "Comité Catholigue Frangeis d'Accueil sux Refugiés
Basques”.

El Sr. hhphlmmm‘wouhulbhl&mrudm
ﬂquluniﬂalmumnlmmaﬂummmpw. Los comi-
sionados le hicieron saber a su vez, en nofibre del citado Comité catblico
francés, y como voluntad expresa de S. B. el Presidemte de Buzkadi, que
estaban dispuestos a colaborar com mucho gusto al cumpliziento de la volun-
uaalm-nnmuunmemamm. Sélo ponfan una
condicifn: ol que fuera respetada la libre voluntad de los padres. Este
principio habia inspirado el problema de la evacuacifn, y é1 debfa de ser

también el gue sirviera de norms pere la repatriacibn.
Al poco ticmpo se estableci6 en Bilbao una Oficina de Repatriacién
de Nifios bajo 1a presidencia de S. E. Mons. Antoniutti. Por mediacifn de
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este Centro fueron reclamandos mﬁm padres algunos cientos de nifios,
Yy nunca pusieron los vascos la menor dificultad a la vuelta a sus hogares
de los niflos libremente reclamados por sus padres.

Sin embargo, es necesario declarar que no era siempre fcil dar
crédito a las muches demandas de repatriacifén. En no pocos casos se
llegb a falsificar la firma paterna contra la voluntad de los interesados.
As{, por ejemplo, en el Secretariado del Comité Catblico de Malinas trabajaba
la meestra vasca, Dfia. Marfa Zubillaga de Arrieta. En el Secretariado se
presenté un Padre jesufta con upa lista de 900 niffos que decfa eran recla-
mados per sus padres. BEntre los niffos reclamados aparecfan José Hawbn y
Marfa Arriete Zublllage, hiljos precisamente de la secretaria, Seflora Zubillaga
de Arrieta, que vivfan con ella, Rechazada la lista por sospechar la false-
dad de no pocas reclamaciones, se retiré el Padre Jesufta, presenténdose
de nuevo al dfa sigulente en el Secretariado con otra lista ud‘:cidl
casi a la mitad. También en esta nueva lista aparecfan los nombres de
los niffos arriba citados, hijos de la Sra. Arrieta de Zubillaga. Y en
"La Gaceta del Norte", peri6dico de Bilbao, se publicaba el 24 de octubre
de 1957, un anuncio encabezado asf: “REPATRIACION DE NIfOS™, que decfa:
"Conviene que pasen cuanto antes por el Secretariado del Sr. Delegado
Apostélico (Hurtado de Amezaga n°. 24, 2°), los padres o familiares de
los pifios siguientes ...". Entre los nifios, en nfémero de 35, aparecen
nuevamente los noumbres de José Ramén y Marfa Arrieta Zubillaga, antes
citados.

Fumerosos fueron los casos semejantes al que acabemos de seflalar
¥, por esta razén, el Comité Catélico Belga decidi6 controlar con més
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rigor las listas de peticlones paternas gqus llegaban solicitando la repa-
triacibn de los niffes evacuados.

Por este medio, lenta pero progrosivamente, han sido ya repatriades
le inmense mayorfa de los niffes exilados, no quedande en la actualidad
fuera de su pefs wfs que aguellos cuyos padres han demostradoe positivamente

el deseo de gue sus hijos sean retenidos en el extranjero.
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Planteado el problema de la repatriacifn, comenz6 la prensa fran-
quista s sostener une propaganda de acusacifn contra los vascos responsables
de la evacuacifn de los nil!_gu en el extranjero. @

Calificaban este fenbueno de “"crimen horrible" y de "inicuo comercio”,
como si los niffos evacuados sirvieran de mercancfa de bajos fines propa-
ganda polftica. Se pretendié convencer al pfiblico Memciml.que los
niftos heb{an sido arrancados violentamente de sus hogares contra la voluntad
de sus padres. Estas acusaciones tuvieron cabida y cooperacifn en el Boletin
Bclesiéstico de la Difcesis de Vitoria y en escritos oficiales del ExalB.

##y Administrador Apostélico de la misua.

Pues bien, establecido en Bilbao y bajo el Patronato del Sr. Delegado
Apost6lico, el Secreteriade para demandas de repatriacifn, sucedié que durante
wfs de un affo fueron relativamente pocos los padres que pidieron la vuelta
de sus hijos al territorio conguistado por el General Franco. Asf, por

ejemplo, de T50 niffos que en diversas etapas llegaron a2 la Colonia infantil
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de Saint Jean Pied de Port (B* P.) no alcanzaron a 100 los solicitados

por sus padres en el término de cuatro meses. De los 1.267 niffos que

el Comité Cat6lico de Malinas sostenfa en agosto de 1937, tampoco

llegaron a 100 los reclamndos hasta diciembre de aquel affo.
icwluhmﬁndoh:diﬂeultadesqmmomﬁnaem

repatriacién?

Téngase presente que los padres de los nifies evacuados en su
casi totalidad pueden clasificarse de la siguiente manera: exilados
en el extranjero, encarcelados en la zona del General Franco, perseguidos
en el mismo territorio.

Los padres qm estaban exilados preferfan tener a sus hijos cerce
de s{. Los encarcelados, al verse imposibilitados de sostener sus
hogares, agradecfan vivamente @& que mhijufuunnneog&‘nyem-
dos por entidades o familias particulares extranjeras. Sobre todo desea-
ban que sus hijos estuvieran bajo la alta proteccifén del Gobierno de
Buzkadi, por la defensa de cuyos ideales habfan ellos luchado y segufan
sufriendo. Los que estaban libres, pero eran perseguidos en Espafla, no
podfan, de ordinmario, lograr trabajo ni ocupacifn y se vefan reducides
a la miseria. Son incontables estos casos. Los padres no se atrevian
a reclamar a sus hijos por no verse capacitados para su sustento y
educacién.

Los principios y postulados que ha defendido cada bando en la
guerra civil son opuestos e incompatibles eutre sf: democracia y
totalitarismo, problema fundamental de Patria.
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Una vez terminada la lucha en los frentes, no por eso estaban
los padres vascos dispuestos a entregar sus hijos a un medio de educa-
ei6n contrario al gue ellos anhelaban y por cuyo triunfo habfen

Bucnago.
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Evacuacién.- En los primeros dfas del mes de mayo de 1957, un repre-
sentante del Gobierno de la URSS manifesté al Sr. Consejero
de Asistencia Social del Gobierno de Euzkadi, D. Juan Gracia,

del Partido Socialista, el ofrecimiento de su Gobierno de trasladar a Rusia

1.500 nifios de ambos sexos, comprendidos en las edades de T a 12 afios, con

preferencia huérfanos de combatientes.

Aceptado el ofrecimiento, se estipularon as{ las condicicnes de la
expedicibn:
- Los nifios serfan evacuados por voluntad de los padres expresada

libremente y por escrito.

- El Gobierno de la URSS se comprometfa a subvenir a togas las necesidades
de los nifios durante su estancia en aquel territorio, colocéndolos en
Colonias o familias particulares.

- Los nifios serfan atendidos en su instruccifn y educacién por maestros
espafioles que el Gobierno de la Repfiblica espafiola habfa ya enviado a
Rusia. A este fin el Departamento de Justicla y Cultura del Gobiermo
de Buzkadi envié numerosos lotes de libros escolares.

- [El Departamento de Asistencia Social del Gobierno de Euzkadi se comu-
nicarfa constantemente con los nifios evacuados, los cuales guardarfan,
ademfs, estrecha relacién epistolar con sus padres. As{ se hizo constar
en las fichas confeccionadas al efecto.

- La repatriacifén tendrfa lugar cuando los padres o tutores lo estimaran
conveniente.
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El 13 de junio de 1937, salieron del puerto de Santurce (Vizcaya),
1.49% nifios y nifas. Se habfan inscrito para la expedicifn 927 nifics y
640 niftas., S6lo embarceron 1.49%. E1 vapor "Habane" los condujo hasta el
puerte de Pouillac (Francia), donde fueron transbordados al vapor de nacio-
nalidad francesa "Sontay", desembarcando el dfa 22 del misuo mes en el puerto
de Leningrado. Acompafiaban & la expedicién un director, un médico y um
practicante, 4 enfermeras y personal auxiliar femenino.

Se confecclonaron 3 ficheros de listas, haciendo constar en los prime-
ros, nombre y apellidos del niffo, edad; nombre y apellido de los padres o
tutores, edad, naturaleza, residencia y direccién exacta de los mismos para
facilitar la correspondencia con sus hijos; el Goblerno ruso se comprometia
a facilitar la direccifén exacta de la familia o Colonia donde fueran acogi-
dos los nifios. ' ,i

El Departamento de Asistencia Social ha mantenido constante relacifén
directa con los nifios y con la Ewbajeda rusa en Parfs. HNumerosos padres
se cs.tean también frecuentemente con sus hijos. Hay que consignar que
en todas las cartas los niffos escriben mostrando su satisfaccién por el
trato que reciben.

Los nifios fueron distribufdos en la URSS de la siguiente manera:

ODESSA: Samatorio, Revolucién de Octubre ....... 200 nifios
MOSCOU: Sanatorio ObnincuUe ssssscsscsssscscesess 438 "
CRIMEA: Senatorio Proletaio Epatoria ..i.eceecees 164
CRIMEA: Sanatorio Persian, Bep Ecke ccccoveveees 229 "
CRIMEA: Sanatorio n®. 4, Simeiz ccecescccecccees 149 "
CRIMEA: Sanatorio Varanoff eccccesccccsccssscoces » -
CRIMEA: Sanatorio Bandera ROJ& cceccescccevcvens .. ™

CRIMEA : Sanatorio Ai-Banda Simelz cecvevnssscves 117 "



N P

-

Los nifios pertenecen, en su totalidad, a familias de afiliades
comunistas o socialistas de la orientacién de extrema izquierda.

El 6rgano de prensa del Partido Comunista espafiol hizo entre sus
afiliados gran campafla para que se cubriera el cupo de inscripecifn de la
expedicifn a la URSS.

Repatriacifn.- Una vez terminada la guerra civil espefiola, el Gobierno
de Buzkadi inici6é las gestiones para la repatriacién de
los niflos evacuados a la URSS,

Con este objeto, el ?mum ‘3 mww una carta personal,
fecha 25 de abril de 1939, EI‘E.\ Stalin, solicitando del mismo diera
las 6rdenes oportunas para que a los niflos reclawados en documento escrito
prmmm;o-,uhsmumnelngruoarnmhoam,
segfin el domicilio que en aguel entonces tuvieran los padres.

El Consejero de Justicia y Cultura del Departamento dofﬂobiemd-
Buzkadi, D. Jesfis Marfa de Leizaola, inicif en la misma fecha diversas
gestiones cerca del Comité Internacional de la Cruz Roja con el fin de lograr
un intercambio de los nifios vascos residentes en Rusia y un grupo de 150
marinos rusos prisionercs en Mallorca. El citado Comité Internacional, en

cartas escritas al Sr. leizaola, decfa lo sigulente:

25 mai 1939" ... En ce qul concerne le rapatriement des
enfants espagnols qui se trouvent en Russie, nous savons
que leur &change contre des prisonniers russes a été soulevé,
mais nous ne sommes malheureusement pas en mesure de vous
donner, au moins pour le moment, des renseignements précis
a ce sujet".
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10 juin 1939" ... Depuis la lettre que nous vous écrivions
le 25 mai, nous n'avons obtenu aucun renseignement sux
1'ensemble de 1'opération de rapatriement des enfants
espagnols en URSS; 1"échange de ces enfants contre des
marins russes, qui avait ¢t envisagé, ne pourrait plus
entrer en considération puisque ces marins auraient été
rapatriés, d'aprds ce que nous avons entendu dire"...

Entretanto, se consiguif, por gestiones del Arzobispado de Malinas,
que el Sr. Euwbajador de Espafla en Bélgica se interesara en el asunto y
ofreciera correr a cuenta de su Gobierno los gastos de traslado de los
niffos desde un puerto no ruso.

Los mismos Orgenismos vascos consiguieron,por medio de asfigos belges,
el consentimiento de padres residentes en Vizcaya, para que 123 niffos fueran
repatriados desde Rusia. De los padres que se encuentran actualmente exilados
en Francia, s6lo se han logrado demandas paternas de repatriacifn relativas
a 7 niftes. Los demfs no han menifestado su deseo de que se lleve a cabo la
repatriacifn,

No se han visto afin coronados por el éxito los buenos deseos y las
constantes gestiones realizadas a dicho fin, y que afin hoy se prosiguen,
por las Autoridades del Gobierno de Euzkadi.
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La Diputacifn de Vizcaya habifa creado y sostenfa el magnffico y
modernisimo Sanatorio Marftimo de Gorliz (Vizcaya) en el que se daba
asistencia facultativa a cientos de nifios enfermos de tuberculosis 8sea
principalmente. Estaba montado y funcionaba con los métodos y procedi-
mientos -lsl eficaces y modernos. Era, sin duda, una de las mejores
Instituciones de este género en el mundo entero.

El aihdﬁ Sanatorio Mar{timo se encontraba a menos de diez kilémetros
de la linea de fuego y de las fortificaciones que defendfan la entrada del
puerto de Bilbao. Por este motivo, el Gobierno de Euzkadi decfiié la eva-
cuacién de dicho Centro a Francia, comunicando esta decisién a los padres
de los enfermitos, con el fin de gue los que prefirieran retenerlos enm sus
casas pudieran hacerse cargo de ellos a debido tiempo. En efecto, algunos
padres reclamaron a sus hijos llevéndoselos a su propio domicilio. A los
7 dias exactos, pasaba la linea de fuego por los limites del Sanatorio.

Hechas las gestiones necesarias en Francia, el 9 de junio de 1937
desembarcé en Bayona la primera expedicién formada por 140 nifios que llega-
ron por vapor "WARRIO" acompatiados de personal sanitario y auxiliar y de
Hermanas de la Caridad.

Inmediatamente de terminado el deseubarque fueron trasladados al
Balneario de Thermes de Saint-Christau, estacifn climatolégica de media
altura.
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Cinco dfias después llegb la segunde expedicién de niffos del mismo
Sanatorio de Gorliz, también en nfimero de 140 y acompaflades por personal
sanitario, personal suxiliar y Hermanas de la Carided. Como los llegados
anteriormente, fueron llevados inmediateamente al citado Balneario de
Saint-Christau. (France. B. P.).

Todos los niftos quedaron perfectamente instalados y atendides. El
Gobierno de Euzkadi procurd su bienestar y no escatimé medios para
lqurlq.

El personal sanitario que acompafiaba a los niffos los abandonf wés
tarde, inecluso su director, doctor Larrinaga, déndose el caso de que los
enfermitos estuvieran 24 horas sin asistencia facultativa porque sus médicos,
sin esperar a ser sustitufdos, se habfan pasado a la Espafla de Franco.

El dfa 14 de julio de 1947 salif la priuwera expedicifw’de 25 nifios,
de los mfs graves, con destino a un Sanatorio de Berck-Plage (Franeia),
acompafadosdel personal sanitario necesaric. El dfa 3 de agosto siguiente,
salib la segunda expedicifn de 140 enfermos, con destino al mismo Sanatorio
2 acompafiados del personal sanitario y Hermanas de la Caridad. Son universal-
mente conocidos los Sanatorios de Berck-Plage para esa clase de enfermedades
por su competencia, medios y curaciones.

Ho podemos poner en duda el éxito terapéutico obtenido durante la
estancia de los nifios en el Sanatorio de Berck-Plage. El 95 por ciento
me joraron en peso, apetito y estado general. Un tanto por cienmto muy
elevado experimentaron mejorfa em sus lesiones. Como demostracién del re-
sultado logrado por el tratamiento seguido en Francia, hemos de hacer
resaltar que en junio de 1938 fueron dados de alta, completamente curados,



4.31% S

-

32 ninu,qae se trasladaron a la Colonia infantil vasca de Saint Jean
Pied de Port (B. P.).

El resultado general en orden a los demfis enfermos, después de
su estancia en el Sanatorio de Berck- » buede sintetizarse en el

siguiente cuadro:

Niflos curados ccceveccccse 30 %
Niflos meJOrados ccscsceses 60 %
Nifios estacionarios ...... 6 %
Niflos eupeorados ssecsssee 4 P

Desgraciadauente, ha habido 10 casos de defuncifén. Tenida en
cuenta la clase de la enfermedad, resulta bajo el porcentaje.

El Gobierno de Euzkadi se ha preocupado, adeufis, dg; la instruc-
cibén y educacifén moral y religiosa de los nifios. Conforue con este
criterio, han estado constanteuente al frente del Sanatorio, un
sacerdote vasco y dos maestras vascas.

Los gastos del sostenimiento de este Centro han sobrepasado
CIEN MIL FRANCOS cada mes.

Repatriascifn.- Durante los dos primeros meses de estancia de los
nifios en Francia, varios de ellos, los que mejor
se encontraban en su estado de salud, fueron re-
clamados por sus familiares, refugiados también en Francia y con
domicilio propio.
El dfa 9 de agosto de 1937, reclamados taubién por sus padres,
fueron repatriadoes 108 nifios. Con ellos fueron igualuente todas las
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Hermanas de%ﬁad que habfan venido acompafiéndoles desde Bilbao. Esta
expedicién fue provista por el-Gobierno de Buzkadi, de 110 equipos completos
de camas, colchones, mesillas, etc., y taubién de & equipos de vestir
completos, para cada nifio.

Posterioruente se han hecho repetidas gestiones por parte de las
Autoridades vascas para la repatriacién de los pequeflos enfermos. DMerecen
destarse las intervenciones epistolares de S. E. Mons. Mathieu, Obispo de
Dax, Presidente de "Le Comité Catholique Frangais d'Accueil Aux Basques",
cerca de S. E. Mons. Lauzirica, Administrador Aposi6lico de la Dibcesis
vasca de Vitoria. BEste Seflor, ni siquiera acusé recibo de aguellas deman-
das. Obsérvese que {§s«lly Mons. Lauzirica escribi6, en Carta Pastoral de
1937, lo sigulente: "Nos elevamos Nuestra voz Pastoral pars protestar, una
vez mfs, del inicuo comercio que se hace con evidente datri_namb: del espiri-
tu catblico de nuestra Dibecesis, al retardar la vuelta de sus hijos...”.

Por fin, en 1939, las Autoridades del Gobierno de Buzkadi hubieron
de adoptar, para con los niffos enfermos cuyos padres se encontraran en
el Pais Vasco, una actitud enérgica,con el fin de llevar a cabo dicha
repatriacifn. Nunca dieron las Autoridades del Genmeral Franco la uenor
seflal de su interés por la repatriacién de estos pequefios.

Los niflos, cuyos padres se encuentran refugiados en Franciam, siguen
hospitalizados actualmente en el Hospital vasco de "La Roseraie" Ilbvarritz-
Bidart (B. P.), atendidos por distinguido personal médico y por un sacerdote
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Varios aflos antes de la guerra ecivil, el msico-coupositor
Don Segundo de Olaecta, creé un Grupo artistico de danza y canto,
"ELAT-ALAI", con nifios y nifias de Guernica, Villa santa de los Vascos.
mmm;ﬁymhﬁmymmm,um
mum'wmmFM¢Mo del "folk-lore™ vesco,

Destrufda e incendiada Guernice por los aviones alemanes el 26
de abril de 1937, el Szr. Olaeta, exilado mfs tarde en Frencia, volvié
awcn“pﬁnmmﬂ%y‘mﬂm-
tuyendo "ELAT-ALAI" que, durante mds de dos afios, ha realizado diversas
excursiones artfsticas por los diferentes Departamentos de Francia.

Numerosos teatros y salones de Parfs, Lille, Dunkergue, Meaux,
Arras, han aplaudido a los peQuefos artistas. Les JMmseeweSesess Cardenales
Verdier y Lienart, los Hwssizntistuwe JWSewes Obispos de Arras, Meaux y
Dax han honrado con su presencia mflltiples actuaciones plblicas del Grupo.
El ilustre jesufta vasco, P. Plerre Lhande, fue su intreductor y su mejor
comentarista ante los plblicos de Parfs.

Tomaren parte en realzar diversas solemnidades religiosas en
catedrales de Prancia e iglesiss de Parfs y otres Departamentos. En la
parroguia de Bry-Sur-Marne (S. et 0.), la parte musical de las funciones
religiosas corri6 siempre a carge del Grupo, sobre todo en las grandes
festividades, Semana Santa, Navidades, etc.
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"ELAI-ALAI" estaba integrado por 29 niftas y 15 muchachos, con 2
directores artf{sticos, una maestra y un capellfn, sacerdote vasco. La
vida religiosa de la Comunidad era similar a la del internade de un
Colegio catélico.

Al término de la guerra civil espafiola, casi todos estos pequefios

artistes fueron repatriados, excepto aquellos cuyos padres residen en el
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Durante los ocho meses que ejercif su Jurisdiccifn el Gobierno
de Euzkadl en el Pafs Vasco, Don Jesfis Marfa de Leizacla, Consejero de
Cultura, creé las "ESCUELAS DE EUZKADI". En ellas se implanté un método
de ensefianza conforme al espiritu y orientacifén de la tradicifn vasca.
Se dio instruccién en estas Instituciones a 2.000 nifies y niffas.

Proyectada la evacuacifn, se pensé en procurar,por todos los
medios, crear una Colonia infantil que fuera la continuacién de las
“ESCUELAS DE EUZKADI®. He aqui el origen de la "Coleonia Iafantil de
Saint Jean Pied de Port". 3

mm&oﬁn—u-ﬂammm,wmmam
restantes niffos prefirieron que éstos quedaran en sus propios hogares o,
al menos, dentro del territorio del Gobierno de Euzkadi. Siempre se res-
peté la voluntad de los padres.

El nfinero de niffes y nifias ha oscilado siempre entre los 430 y los
450, comprendidos en la edad de 6 a 14 aflos. Unos 330 eran hijos de fami-
lias de patriotas cat6licos vascos. Los restantes pertenecfan a familias
de republicanos, socialistas, etc., de izquierda, quizd no practicantes en
religién.

El pewsonal directivo estaba formado por 3 sacerdotes, > maestros y
21 masestras. El personal auxiliar eran T0.

' Todo este personal directivo, maestros y auxiliares, eran cat6licos
pﬂcticnydne:uphrm.
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Se celebraban diariamente 2 misas de comunidad: una para niffos

yotramnnﬁ.ﬁs. uscﬂ;tmdhrthndaiso. En las fiestas,
este nfmero se duplicaba, y afin se triplicaba. La enseflanza del catecismo
ocupaba diariamente media hora del horario. Al atardecer se rezaba el sané®
Rosario en la capilla, acudiendo a él todos los nifios; se bendecfa la mesa.
Los domingos se predicaba la homilia en las dos misas, a las que asistfan
voluntariamente todas las personas que vivian en la Colonia.

La separacifn entre niffos y nifias fue siempre absoluta.

&%, Mons. Autoniutti, Delegado Apost6lico de Su Santldad, visité
inopinademente esta Colonia en agosto de 1957, dirigiendo la palabra a los
pequefios, en tonos de elogio para las autoridades y goblerno franquistas.
Muchfsimos de aguellos nifios tenfan sus padres en las cérceles del General

¥
Franco, y los de algunos, habfan sido fusilados.

Posteriormente, el edificio hubo de ser evacusdo, por necesitarlo
el Ministerio de Defensa Nacional de Francia, y les nifios fueron traslada-
dos a Colonias de nueva creacién en Cagnote, Poyanne (Landes) y Armendaritz
(B. P.). Siempre se siguib en ellas el mismo método de vida.

Han sido varios los grupos de nifies que han hecho su primera Comunién.

- o s .
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(Blonear injartile aclaale, .

GOLGHIAS INFANTESES ACTUALES

El Departamento de Cultura del Gobierno de w&:am
mmmmmmmmwmm',

sostiene actualmentc en Francia 2 Colonias: una en Enghien les Bains
(S. et 0.), mﬁm,:&uonm(m),mﬁ.

Todos estos nifios son huérfanos o pertenecen a familias cuyos
pdmﬂunmelemulmmmwmmﬂlm-
nimiento y educacién de sus hijos.

Al frente de la Colonia de Cagnotte hay un sacerdote y un meestro
catflico vasco. |

Los nifios de Enghden les Bains pertenecen casi en su #btalided o
familias no practicartes en religifn. El director, las dos maestras y
todo el personal auxiliar son catélices practicantes. Diariamente se da
clase de catecismo a los niffos. En breve se preparard un grupo para la

primera Comunifn.

Cmc&“—:m €~
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De todo lo expuesto podemos concluir:

1% Q-hnmcilndolunmtnumdmdamh
 guerra civil. La triste experiencia de otros paises, especialmente
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Polonia, ha venido a confirmar que las evacuaciones son forzosa-
mente la triste consecuencia de las guerras uodernas.

2°.- Que se respetd siempre la libre voluntad de los padres, tanto para
la evecuscién como para la repatrimeifn de sus hijos.

5%« Que los nifios evacuados han sido atendidos en su sustento,
instruceidn y educacibn religiosa, de suerte que el Goblerno de
Euzkadi ha sido frecuentemente elogiado por entidades y persona-
lidedes, y sobre todo por los padres de los niflos.

Por comsigulente, es falso:

1%- dnnm'uﬂ&“m.hu?um
hogares"”,

2°,. el haber privado a los padres de sus hijos por la violemcia o por
el engafio”,

3°.= "el heber sido conculeado el orden Jurfdico”,

4°.- “el haber sido cometido “un crimen espanteso”,

5%« "el haber ejercido con los nifios indcuo comercio®,

6°.~ "el heber sido desamparados los nifios y expuestos e gravisimo
peligro de perder su fe".

Las frases entrecomillades fueron escritas por 4&ZH¢ lons. Lauziriea,
Administrador Apostélico de la Dibcesis Vasca de Vitoria, en uma Circular
publicada en el Boletin Eclesidstico de la Difcesis sobre "10S NIflos
EXPATRIADOS",
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hhm:m,aﬁhnhmmmw“mrm(vm),
dentro del territorio gubernamental, recibl6 toda clase de atenciones de
las eutoridades vascas para su salida a Francia en septiembre de 1936,
Wwaﬁmmrmmmmmhh
angustia y de los sufrimientos del Pueblo Vasco durante los bombardeos
aéreos y el blogueo en los dos @ltimos meses de resistencia de las tropas
vascas. Cuando fue nombrado Administrador Apostflico de la Difcesis de
Vitoria, en sustitueién de 8¢ Mons. Miujica, desterrado por las autorida-
mrmu;odmmrm "Tengo un Obispo para Guipuzcoa.
BEs un hombre gue hablard de Dies hablendo de Espafia®. ("El Diario Vaseo®,

&m_czmwamahhammmmu?mw
los nifios de famllias no practicantes que en Colonias y Refuglos han tenido
ocasién de recibir instruccibn y educaciln crist:l.ahn. Quizé en sus hogares
no hubieran tenido semejante fortuma. Los niffos de familias catblicas hen
estado siempre en ambiente y medios catélicos.

Paris, ebril de 1940.



